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注意！ 

Niezgodka GmbH    公司保留根据过程和状态决定是否进行产品退货的权利。

原则上，只能退货未经使用的、未超过两年（交货日期）的产品。提供的安装工作以及积累的退货成本将被扣除。

定制产品原则上不能退货。
定制产品的生产过程开始后，不能免费取消。已经积累的生产成本是根据生产状况进行结算的。

备件与磨损件不在该条件范围内，不管其状态如何，通常也不接受退货。

Obecné Take-back podmínky
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Nebezpečí!

Niezgodka GmbH si vyhrazuje právo transakci na základě odkupu svých výrobků a státu závislé rozhodnout.

V podstatě, tak jsou tyto výrobky staženy, které jsou nevyužité a ne starší než dva roky (dodávky). Za předpokladu, montážní 
práce a o nákladech na sběr vykoupení bude odečtena

Výrobky nebudou vráceny.
Storna jsou pro zakázku po zahájení výrobního procesu není zadarmo. Již vzniklé výrobní náklady budou založeny na úrovni 
výroby v účetnictví.

Náhradní a spotřební díly jsou vyloučeny z těchto podmínek, a obvykle nejsou staženy,
bez ohledu na to, v jakém stavu se nacházejí.

Generelle Rücknahmebedingungen
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Achtung!

Die ZIMMERLI MESSTECHNIK AG  behält sich das Recht vor, über eine Rücknahme ihrer Produkte vorgangsbezogen und zustands-
abhängig zu entscheiden.

Grundsätzlich werden nur Produkte zurückgenommen, die ungebraucht und nicht älter als zwei Jahre (Lieferdatum) sind. 
Geleistete Montagetätigkeiten sowie anfallende Kosten der Rücknahme werden in Abzug gebracht 

Sonderanfertigungen werden grundsätzlich nicht zurückgenommen. 
Stornierungen sind bei Sonderanfertigungen nach Beginn des Fertigungsprozesses nicht kostenfrei möglich. Bereits angefallene 
Fertigungskosten werden auf Basis des Fertigungsstandes in Rechnung gestellt.

Ersatz- und Verschleißteile sind von diesen Bedingungen ausgenommen und werden generell nicht zurückgenommen, 
egal in welchem Zustand diese sich befinden. 

Generelle tilbagetagningsbetingelser
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OBS!

Niezgodka GmbH forbeholder sig retten til at træffe afgørelser om tilbagetagning af produkter ud fra en konkret vurdering i hver 
enkelt sag og afhængig af tilstanden.

Generelt tilbagetages kun produkter, som er ubrugte og ikke ældre end to år (leveringsdato). Omkostninger for udført 
monteringsarbejde samt andre omkostninger i forbindelse med tilbagetagning fratrækkes.

Specialudførelser tilbagetages generelt ikke.
Efter at produktionen er påbegyndt, kan specialudførelser ikke annulleres omkostningsfrit. Allerede opståede 
produktionsomkostninger beregnes på grundlag af færdigstillingsstatus.

Reserve- og sliddele er undtaget fra disse betingelser og tilbagetages generelt ikke, ligegyldigt i hvilken tilstand de er.

Condiciones generales de devolución de los
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Atención! 

Niezgodka GmbH se reserva el derecho a decidir sobre el reciclaje de sus productos sobre una base relacionada con el proceso 
y la situación dependiente. 

Básicamente, sólo tales productos serán devueltos, como ser empleado o no tengan más de dos años (fecha de entrega). 
Los costos de los servicios de montaje prestados, así como los gastos incurridos en relación con la aceptación de la devolución 
serán deducidos. 

Productos a medida, básicamente, no ser devueltos. 
En los casos de productos hechos a medida, Cancelaciones de la orden después del inicio de la producción no serán libres de 
cargo. Gastos de producción que ya han sido efectuados serán facturados sobre la base de la situación de la producción. 

Piezas de repuesto y piezas de desgaste se excluyen de estas condiciones y por lo general no se tomen de vuelta 
independientemente de la condición en que se encuentran.

Conditions générales de reprise
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Attention! 

La société Niezgodka GmbH se réserve le droit de reprendre ou non votre produit en fonction de son état et de la transaction.

En principe, nous ne reprenons que les produits qui n'ont pas été utilisés et n'ont pas plus de deux ans (la date de livraison fait foi). 
Les frais afférents aux montages réalisés et les frais de reprise sont déduits.

En principe, nous ne reprenons pas les modèles fabriqués sur mesure.
Si vous annulez la commande d'un modèle fabriqué sur mesure après le début du processus de fabrication, vous ne pourrez pas 
être remboursé intégralement. Les coûts de fabrication déjà engagés sont facturés au prorata de l'état d'avancement de la 
fabrication.

Les présentes conditions ne s'appliquent pas aux pièces de rechange et d'usure, lesquelles ne sont généralement pas reprises, 
quel que soit leur état.

GB
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Attention!

Niezgodka GmbH reserves the right to decide on taking back its products on a process-related and situation-dependent basis.

Basically, only such products will be taken back, as remain unused and are not older than two years (date of delivery). 
The costs of the assembly services rendered as well as expenses incurred in connection with the take-back will be deducted.

Custom-made products will basically, not be taken back. 
In cases of custom-made products, order cancellations after the start of production shall not be free-of-charge. Production 
expenses that have already been incurred shall be invoiced on the basis of the status of production.

Spare parts and wearing parts shall be excluded from these conditions and will generally not be taken back irrespective of the 
condition they are in.

Γενικές συνθήκες απόσυρσης

GR

2

RB
01 / 2017

Προσοχή!

Η Niezgodka GmbH επιφυλάσσεται του δικαιώματος να αποφασίσει για την απόσυρση των προϊόντων της ανάλογα με τη 
διαδικασία και την κατάσταση.

Κατά κανόνα αποσύρονται μόνο προϊόντα που δεν έχουν χρησιμοποιηθεί και δεν είναι παλαιότερα από δύο έτη (ημερομηνία 
παράδοσης). Οι εκτελεσθείσες ενέργειες συναρμολόγησης, καθώς και το κόστος της απόσυρσης που προκύπτει, αφαιρούνται

Οι ειδικές κατασκευές κατά κανόνα δεν αποσύρονται.
Ακυρώσεις σε ειδικές κατασκευές μετά την έναρξη της διαδικασίας κατασκευής δεν είναι δυνατές χωρίς οικονομική επιβάρυνση. Το 
κόστος κατασκευής που έχει ήδη προκύψει τιμολογείται με βάση τη φάση κατασκευής.

Τα ανταλλακτικά και τα αναλώσιμα εξαιρούνται από αυτές τις συνθήκες και γενικά δεν αποσύρονται, ανεξάρτητα από την 
κατάσταση στην οποία βρίσκονται.

Condizioni generali di riprendere i
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Attenzione!

Niezgodka GmbH si riserva il diritto di decidere ritirando i propri prodotti su base relative al processo e la situazione-dipendente.

In sostanza, soltanto tali prodotti saranno ritirati, come rimanere inutilizzato e non sono più vecchi di due anni (data di consegna).
I costi dei servizi di assemblaggio resi così come le spese sostenute in relazione al ritiro saranno detratti. 

Prodotti su misura saranno fondamentalmente, non essere ripresi. 
In caso di prodotti personalizzati, ordinare cancellazioni dopo l'inizio della produzione non devono essere free-of-charge. Spese di 
produzione già sostenuti sono fatturati sulla base dello stato di produzione. 

Pezzi di ricambio e pezzi soggetti ad usura sono esclusi da queste condizioni e generalmente non sono ripresi a prescindere dalla 
condizione di cui si trovano.

Algemeen Terugname voorwaarden
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Aandacht! 

Niezgodka GmbH behoudt zich het recht om te beslissen over het terugnemen van haar producten op een procesmatige en 
situatie-afhankelijke basis. 

In principe zal alleen die producten terug te nemen, als ongebruikt blijven en niet ouder zijn dan twee jaar (datum van levering). 
De kosten van de montage diensten, alsmede gerenderd als kosten gemaakt in verband met de terugname zal worden 
afgetrokken. 

Op maat gemaakte producten zullen in principe, niet worden teruggenomen. 
In geval van op maat gemaakte producten, bestelt annuleringen na de start van de productie is niet free-of-charge zijn. Productie 
kosten die al zijn gemaakt, wordt gefactureerd op basis van de status van de productie. 

Onderdelen en slijtdelen zijn van deze voorwaarden worden uitgesloten en zullen over het algemeen niet terug onafhankelijk te 
worden gehouden met de staat waarin ze zich bevinden.

Generalne warunki przyjmowania zwrotów
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Uwaga! 

Firma Niezgodka GmbH zastrzega sobie prawo do decydowania o przyjęciu zwrotów swoich produktów odpowiednio do sytuacji i 
w zależności od stanu.

Zasadniczo przyjmuje się tylko te produkty, które nie były używane i nie są starsze niż dwa lata (data dostawy). Potrąceniu ulegają 
czynności montażowe oraz koszty powstałe w związku ze zwrotem. Zwroty wykonań specjalnych nie są przyjmowane. 

Stornowanie w przypadku wykonań specjalnych po rozpoczęciu procesu produkcji nie są możliwe bez ponoszenia kosztów. 
Rachunek za dokonane już koszty produkcji wystawiany jest na postawie stanu produkcji.

Części zamienne oraz części eksploatacyjne nie podlegają pod te warunki i nie są przyjmowane ich zwroty niezależnie od tego, w 
jakim stanie by się one znajdowały.

Condições gerais de devolução
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Atenção!

A Niezgodka GmbH reserva-se o direito a decidir sobre a devolução dos seus produtos caso a caso e em função do estado.

Em princípio, só são aceites produtos que não estejam usados e cuja idade não seja superior a dois anos (data de entrega). As 
atividades de montagem realizadas, assim como os custos decorrentes da retoma são deduzidos

Geralmente, os produtos feitos por medida não podem ser devolvidos.
Não é possível efetuar cancelamentos de produtos feitos por medida gratuitamente após o início do processo de produção.
Os custos de produção já existentes são faturados com base no estado de produção.

As peças sobressalentes e de desgaste são excluídas destas condições e, geralmente, não são aceites independentemente do 
estado em que se encontram.

Общие условия приема на утилизацию

RU

2

RB
01 / 2017

Внимание! 

Niezgodka GmbH оставляет за собой право принять решение о принятии обратно свои продукты на технологической 
связаны и с ситуациями зависит основе. 

В основном, только такие продукты будут приняты обратно, как не используется и не старше двух лет (дата поставки). 
Расходы на монтажных услуг, оказываемых а также расходов, понесенных в связи с его возврата будет вычтена. 

Заказные продукты будут в основном, не быть приняты обратно. 
В случаях заказных изделий, заказать отмены брони после начала производства не должны быть свободны от заряда. 
Производственные расходы, которые уже были понесены будет выставлен на основании статуса производства. 

Запасные части и быстроизнашивающиеся детали должны быть исключены из этих условий и, как правило, не может быть 
забран независимо от условия которой они находятся.

Splošni pogoji prevzema odpadkov nazaj

SI

2

RB
01 / 2017

Pozor! 

Niezgodka GmbH si pridržuje pravico do odločanja o ponovnem sprejemu svojih izdelkov na povezanih procesov in razmer 
odvisna od podlage. 

V bistvu, se le s takimi proizvodi je treba sprejeti nazaj, kot ostala neizkoriščena in niso starejši od dveh let (datum dobave). 
Stroški montažnih opravljenih storitev, kot tudi stroške, ki nastanejo v zvezi z odpadki prevzamejo nazaj, se odštejejo. 

Custom-made izdelki bodo v bistvu, ne bo sprejeta nazaj. 
V primeru uporabniku prilagojenih izdelkov, naročite odpovedi po začetku proizvodnje ne sme biti free-of-dajatev. Proizvodni 
stroški, ki so že nastale se obračuna na osnovi statusa proizvodnje. 

Rezervni deli in potrošni deli so izključeni iz teh pogojev in na splošno ne bo treba nazaj ne glede na to, da stanje v katerem se 
nahajajo.
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Typ 85Pružinový redukční ventil na vstupní tlak, s pružinou
pro páru, plyny a tekutiny

CZK 85
01 / 2018

P E D
S

P0045

Standardní verze:

FPM, EPDM
PTFE, EPDM (páru do 150°C)
PTFE, FEPM, EPDM (páru do 200°C)

Těsnění:

VDR-Těleso ventilu /  média kontaktní plochyMateriál:
1.4301, 1.4571
1.4571

/  1.4571
/  1.4571

Připojení:
Příruba: DIN EN / ASME B16.5

Velikost
BG

Vstup Výstup Kvs
Hodnota

Vstupní rozsah tlaku  P1

Výška ´H´ max.

Stavěcí šroub Kryt Provedení
Membrána - D   Ø  =  D

Rozměry

Další verze na vyžádání *   speciální velikost

DN NPS
[bar(g)]min. max.

DN NPS
[mm] [mm] [mm] [mm]

PN PN

Velikost IIIB Velikost III Velikost II

Velikost I Velikost 0

Velikost IV

Typ 85.2:

[m³/h][mm] [mm] [mm]
L h

[mm]

BG    0 - II
BG   III - IV

Směrnice pro tlaková zařízení: 2014/68/EU
Prohlášení o shodě

Schválení:

Typ 85

DE

Vordruckregler / Überströmventil, federgesteuert
für Dämpfe, Gase und Flüssigkeiten

K 85
01 / 2018

P E D
S

P0045

EintrittBG Austritt

DN NPS Vordruckbereich P1
[bar(g)]min. max.

DN NPS
Membran  Ø  =  D

[mm] [mm] [mm] [mm]
Ausführung

PN PN

weitere Ausführungen auf Anfrage

BG IIIB BG III BG II

BG I BG 0

Flanschanschlüsse nach: DIN EN / ASME B16.5

Standardausführung:

Anschlüsse:

BG IV

Typ 85.2:
VDR-Körper /  medienberührte InnenteileWerkstoff:
1.4301, 1.4571
1.4571

/  1.4571
/  1.4571

Kvs
Wert

[m³/h][mm]

Baumaße

[mm] [mm]
L h

Bauhöhe ´H´ max.

Knebelschraube
[mm]

Kappe

BG    0 - II
BG   III - IV

FPM, EPDM
PTFE, EPDM (Dampf bis 150°C)
PTFE, FEPM, EPDM (Dampf bis 200°C)

Dichtungen:

Druckgeräterichtlinie: 2014/68/EU
Konformitätserklärung 

Zulassungen:

Typ 85Regulador de presión, primavera de carga
para vapores, gases y líquidos

ESK 85
01 / 2018

P E D
S

P0045

otras ejecuciones bajo consulta

Versión estándar:

Materiales:

Conexiones:
FPM, EPDM
PTFE, EPDM (vapor hasta 150°C)
PTFE, FEPM, EPDM (vapor hasta 200°C)

Sellos:

VDR-cuerpo de válvula /  superficies de contacto de medios

EntradaTamaño
BG

Salida Kvs
ValorAltura ´H´ max.

Tornillo de presión Cubierta Ejecución
Membrana  Ø  =  D

Dimensiones

DN NPS Vordruckbereich P1
[bar(g)]min. max.

DN NPS
[mm] [mm] [mm] [mm]

PN PN

Tamaño IIIB Tamaño III Tamaño II

Tamaño I Tamaño 0

Brida: DIN EN / ASME B16.5

Tamaño IV

Typ 85.2: 1.4301, 1.4571
1.4571

/  1.4571
/  1.4571

[m³/h][mm] [mm] [mm]
L h

[mm]

BG    0 - II
BG   III - IV

Directiva de Equipos a Presión: 2014/68/EU
Declaración de conformidad

Aprobaciones:

Typ 85Régulateur de pression, chargé par ressort
pour vapeurs, gaz et liquides

FRK 85
01 / 2018

P E D
S

P0045

Version standard:

autres versions sur demande

Matéríau:

FPM, EPDM
PTFE, EPDM (vapeur jusqu'à 150°C)
PTFE, FEPM, EPDM (vapeur jusqu'à 200°C)

Joints:Raccords:

EntréeTaílle
BG

Sortie Kvs
Tenez 
compte

Pression amont jusqu'à  P1

Hauteur ´H´ max.

Vis de compression Coiffe Version
Diaphragm  Ø  =  D

Dimensions

DN NPS
[bar(g)]min. max.

DN NPS
[mm] [mm] [mm] [mm]

PN PN

Taílle IIIB Taílle III Taílle II

Taílle I Taílle 0

Bride: DIN EN / ASME B16.5

Taílle IV

Typ 85.2:

[m³/h][mm] [mm] [mm]
L h

[mm]

BG    0 - II
BG   III - IV

VDR-Corps de détendeur /  les surfaces de contact des médias
1.4301, 1.4571
1.4571

/  1.4571
/  1.4571

La directive des équipements sous pression:
Déclaration de conformité 2014/68/EU

Approbations:

Typ 85

GB

Initial-Pressure-Controller, springloaded
for steam, gases and liquids

K 85
01 / 2018

P E D
S

P0045

InletSize Outlet

DN NPS Initial pressure range P1
[bar(g)]min. max.

DN NPS
Diaphragm  Ø  =  D

[mm] [mm] [mm] [mm]
Design

PN PN

other design on request

Size IIIB Size III Size II

Size I Size 0

Size IV

Typ 85.2: 1.4301, 1.4571
1.4571

/  1.4571
/  1.4571

Kvs
value

[m³/h][mm]

Dimensions

[mm] [mm]
L h

Height ´H´ max.

Toggle spindle
[mm]

Cap

Flange connections: DIN EN / ASME B16.5
Connections:

FPM, EPDM
PTFE, EPDM (steam up to 150°C)
PTFE, FEPM, EPDM (steam up to 200°C)

Sealings:

Valve-body /  media contact surfaces

Standard version:

Material:
BG    0 - II
BG   III - IV

Pressure Equipment Directive: 2014/68/EU
Declaration of Conformity

Approvals:

Typ 85Regolatore di pressione, caricata a molla
per vapori, gas e liquidi

ITK 85
01 / 2018

P E D
S

P0045

altre versioni su richiesta

Versione standard:

VDR-Corpo valvola /  superfici di contatto dei mediaMateriale:
1.4301, 1.4571
1.4571

/  1.4571
/  1.4571

Connessioni:
FPM, EPDM
PTFE, EPDM (vapore fino a 150°C)
PTFE, FEPM, EPDM (vapore fino a 200°C)

Guarnizioni:

IngressoFormato
BG

Uscita

DN NPS Pressione in entrata   P1
[bar(g)]min. max.

DN NPS
Diaframma  Ø  =  D

[mm] [mm] [mm] [mm]
Esecuzione

PN PN

Formato IIIB Formato III Formato II

Formato I Formato 0

Flangia: DIN EN / ASME B16.5

Formato IV

Typ 85.2:

Kvs
Valore

[m³/h][mm]

Dimensione costruttiva

[mm] [mm]
L h

Altezza ´H´ max.

Vite a pressione
[mm]

Cubierta

BG    0 - II
BG   III - IV

Pressure Equipment Directive: 2014/68/EU
Dichiarazione di conformità

Approvazioni:

Typ 85Regulator ciśnienia, sprężynowy
Dla pary, gazów i cieczy

PLK 85
01 / 2018

P E D
S

P0045

inne wykonania na zapytanie

1.4301, 1.4571
1.4571

/  1.4571
/  1.4571

Wykonanie standardowe:

VDR-Głowica /  zwilżone wewnętrzneTworzywo:

FPM, EPDM
PTFE, EPDM (parowy do 150°C)
PTFE, FEPM, EPDM (parowy do 200°C)

Uszczelki:

WlotWiel-
kość

BG

Wylot Kvs
Wartość

Ciśnienie wstępne  P1

Wysokość ´H´ max.

Śruba dociskowa Osłona Wykonanie
Membrana  Ø  =  D

Wymiary

DN NPS
[bar(g)]min. max.

DN NPS
[mm] [mm] [mm] [mm]

PN PN

Wielkość IIIB Wielkość III Wielkość II

Wielkość I Wielkość 0

Połączenia kołnierzowe: DIN EN / ASME B16.5
Przyłącza:

Wielkość IV

Typ 85.2:

[m³/h][mm] [mm] [mm]
L h

[mm]

BG    0 - II
BG   III - IV

Dyrektywa o urządzeniach ciśnieniowych:
Deklaracja zgodności 2014/68/EU

Aprobaty:

Typ 85Контрольный клапан на входе, с пружиной
для паров, газов и жидкостей

RUK 85
01 / 2018

P E D
S

P0045

другие исполнения по запросу

Стандартное исполнение:

VDR-корпус клапана /  СМИ контактные поверхностиматериал:
1.4301, 1.4571
1.4571

/  1.4571
/  1.4571

Подключения:
FPM, EPDM
PTFE, EPDM (пара до150°C)
PTFE, FEPM, EPDM (пара до 200°C)

Уплотнения:

ВходТип
BG

Выход Kvs
Показа-

тель
Давление на входе P1

Pазмер ´H´ max.

регулировочный винт колпак Исполнение
мембраны  Ø  =  D

Габаритные размеры 

DN NPS
[бар]мин. макс.

DN NPS
[мм] [мм] [мм] [мм]

PN PN

Тип IIIB Тип III Тип II

Тип I Тип 0

Фланцевые соединения на: DIN EN / ASME B16.5

Тип IV

Typ 85.2:

[м³ /ч][мм] [мм] [мм]
L h

[мм]

BG    0 - II
BG   III - IV

Директива по оборудованию под давлением:
Декларация о соответствии 2014/68/EU

Сертификаты:



301
302
303
304

0,026  -  0,030 0,11   -   0,150,051  -  0,075
0,031  -  0,050 0,16   -   0,250,076  -  0,100

0
0,26   -   0,45

301
302
303
304

0,026  -  0,030 0,11   -   0,150,051  -  0,070
0,031  -  0,050 0,16   -   0,250,071  -  0,100

I 0,009  -  0,015
0,005  -  0,008

0,016  -  0,025
0,26   -   0,45

301
302
303
304

0,026  -  0,030 0,11   -   0,140,051  -  0,065
0,031  -  0,050 0,15   -   0,250,066  -  0,100

II 0,009  -  0,015
0,005  -  0,008

0,016  -  0,025
0,26   -   0,40

301
302
303
304

0,026  -  0,028 0,11   -   0,150,051  -  0,065
0,029  -  0,050 0,16   -   0,250,066  -  0,100

III 0,009  -  0,014
0,005  -  0,008

0,015  -  0,020
0,021  -  0,025 0,26   -   0,45

2 x 301
2 x 302
2 x 303
2 x 304

0,026  -  0,029 0,051  -  0,070
0,030  -  0,050 0,071  -  0,100IIIB

0,009  -  0,012
0,005  -  0,008

0,013  -  0,020
0,021  -  0,025 0,110  -  0,200

0,210  -  0,350

2 x 301
2 x 302
2 x 303
2 x 304

2 x 305

2 x 305

0,026  -  0,030 0,053  -  0,077
0,031  -  0,052 0,078  -  0,130

IV 0,009  -  0,014
0,005  -  0,008

0,015  -  0,025
0,140  -  0,230
0,240  -  0,380

0,009  -  0,015
0,005  -  0,008

0,016  -  0,025

Ø 190Ø 235Ø 310Ø 405
[bar(g)]

Typ 85Pružinový redukční ventil na vstupní tlak, s pružinou
pro páru, plyny a tekutiny

CZVDT 85
01 / 2017

Vstupní rozsah tlaku P1

Velikost Pružina-Nr.
Membrána  [mm]

Typ 85

DE

Vordruckregler / Überströmventil, federgesteuert
für Dämpfe, Gase und Flüssigkeiten

VDT 85
01 / 2017

Einstellbereiche des Vordruckes P1

Baugröße Feder-Nr.
Membrane  [mm]

Typ 85Regulador de presión, primavera de carga
para vapores, gases y líquidos

ESVDT 85
01 / 2017

Presión inicial P1

Tamaño Resorte-Nr.
Membrana  [mm]

Typ 85Régulateur de pression, chargé par ressort
pour vapeurs, gaz et liquides

FRVDT 85
01 / 2017

Pression amont jusqu'à P1

Taílle Ressort-Nr.
Diaphragme  [mm]

Typ 85

GB

Initial-Pressure-Controller, springloaded
for steam, gases and liquids

VDT 85
01 / 2017

Spring ranges for initial pressure P1

Size Spring no.
Diaphragm  [mm]

Typ 85Regolatore di pressione, caricata a molla
per vapori, gas e liquidi

ITVDT 85
01 / 2017

Pressione in entrata P1

Formato Molla-Nr.
Diaframma  [mm]

Typ 85Regulator ciśnienia, sprężynowy
Dla pary, gazów i cieczy

PLVDT 85
01 / 2017

Ciśnienie wstępne P1

Wielkość Sprężyna-Nr.
Membrana  [mm]

Typ 85Контрольный клапан на входе, с пружиной
для паров, газов и жидкостей

RUVDT 85
01 / 2017

Давление на входе P1

Тип пружина-Nr.
мембрана  [mm]



081
082

086
085

030

252
242

084

254*
249*
247

311

241
243
245*
244

079
303

304

347
357

314

060*

351*
300

120
085

Typ 85Pružinový redukční ventil na vstupní tlak, s pružinou
pro páru, plyny a tekutiny

CZM 85-BG0
01 / 2017

Č. pol. PopisKus Č. pol. PopisKus

*  Spotřební náhradní díly

303

060 *
030

311

O-kroužek
Píst

Adaptér
O-kroužek
Spodní upínací deska
Membrána
Šroub   (variabilní)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Horní upínací deska243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Pojistná matka1
120 Kryt1
241 Plášť membrány, horní1
242 Plášť membrány, spodní1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081
079

1

1

073 1
1

Vymezovací objímka
304 1 Píst vstupního tlaku

351 *

Pojistná matka314 1
Šroub347 1
O-kroužek1

357 1

12
VDR-Těleso ventilu

Kuželka komplet

Omezovač zdvihu

Kryt pružiny

Podložka pružiny, spodní

Měkké těsnění

Stavěcí šroub

Přítlačný kroužek

Pojistná podložka
O-kroužek

Kuželka

Podložka pružiny, horní
Pružina

O-kroužek   (pouze termoplast zátka těsnění)

Dnová zátka

Velikost 0

Ventil s ochranným
krytem na objednávku

(Volba: AC)

Typ 85

DE

Vordruckregler / Überströmventil, federgesteuert
für Dämpfe, Gase und Flüssigkeiten

M 85-BG0
01 / 2017

*  Verschleißteile

303

060 *

VDR-Körper

Kegel komplett
030 Federhaube

311

O-Ring
Kolben

Adapter
O-Ring
Klemmplatte, unten
Membran
Schraube   (variabel)

084 Federteller, unten

062 Kegeldichtung 252

1

1254 *
300 1

Vordruckkolben304 1

249 *
1

247
1

245 *
1

244
1

11

1

085 Druckschraube1

1

1

086 Gegenmutter1
120 Kappe1
241 obere Aufnahme1
242 untere Aufnahme1

1
061 Druckstück

072 Klemmscheibe
071 O-Ring

560 Kegel
1
1

082 Federteller, oben1
081 Feder1
079 Hubbegrenzung1

1

073 O-Ring   (nur bei Thermoplast-Kegeldichtung)1
1

Distanzstück

351 *

Gegenmutter314 1

O-Ring1
347 Schraube1

Verschlusskappe357 1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStück

12
Klemmplatte, oben243

BG 0

Schutzkappe
(Option: AC)

Typ 85Regulador de presión, primavera de carga
para vapores, gases y líquidos

ESM 85-BG0
01 / 2017

Pos. NombrePedazo Pos. NombrePedazo

*  Piezas de desgaste

303

060 *
030

311

o-junta tórica
émbolo

adaptador
o-junta tórica
placa de presión, abajo
membrana
tornillo   (variable)

084

062 252

1

1254 *
300 1

émbolo de presión de regulación304 1

tornillo347 1

249 *
1

247
1

245 *
1

placa de presión, arriba243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 contratuerca1
120 cubierta1
241 alojamiento superior1
242 alojamiento inferior1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081
079

1

1

073 1
1

pieza distanciadora

351 *

contratuerca314 1

o-junta tórica1
tapón de cierre357 1

12
VDR-cuerpo de válvula

cono completo

limitación de carrera

capota de resorte

anillo de apoyo del soporte, abajo

impermeabilización cónica

tornillo de presión

pieza de apriete

disco prisionero
o-junta tórica

cono

anillo de apoyo del soporte, arriba
resorte

o-junta tórica   (sólo sello del tapón termoplástico)

Tamaño 0

Válvula con tapón protector
a solicitud

(Opción: AC)

Typ 85Régulateur de pression, chargé par ressort
pour vapeurs, gaz et liquides

FRM 85-BG0
01 / 2017

*  Les pièces d'usure

Réf DésignationPièce Réf DésignationPièce

303

060 *
030

311

Joint torique  (O-Ring)
Piston

Adaptateur
Joint torique  (O-Ring)
Plaque de bridage en bas
Diaphragme
Vis   (variable)

084

062 252

1

1254 *
300 1

Piston de pression de détente304 1

Vis347 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Plaque de bridage en haut243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Contre écrou1
120 Coiffe1
241 Réceptacle supérieur1
242 Réceptacle inférieur1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081
079

1

1

073 1
1

Pièce d'écartement

351 *

Contre-écrou314 1

Joint torique  (O-Ring)1
Coiffe obturatrice357 1

12
VDR-Corps de détendeur

Cône complet

Limitation de course

Capot à ressort

Ressort-assiette inférieur

Joint conique

Vis de compression

Pièce compression

Rondelle de bridage
Joint torique  (O-Ring)

Cône

Ressort-assiette supérieur
Ressort

Joint torique   (que le joint de clapet thermoplastique)

Taille 0

Soupape à coiffe
(Option: AC)

Typ 85

GB

Initial-Pressure-Controller, springloaded
for steam, gases and liquids

M 85-BG0
01 / 2017

303

060 *

valve body

disc, complete
030 spring bonnet

311

o-ring
piston

adapter
o-ring
lower clamp plate
diaphragm
screw   (variable)

084 springplate, lower

062 soft sealing 252

1

1254 *
300 1

inlet pressure piston304 1

249 *
1

247
1

245 *
1

244
1

11

1

085 adjusting screw1

1

1

086 lock nut1
120 cap1
241 upper housing1
242 lower housing1

1
061 pressure piece

072 locking ring
071 o-ring

560 disc
1
1

082 springplate, upper1
081 spring1
079 lift stopper1

1

073 o-ring   (only for thermoplastics soft sealing)1
1

distance bush

351 *

lock nut314 1

o-ring1
347 screw1

bottom plug357 1

12
upper clamp plate243

*  expendable parts

Item DescriptionPiece Item DescriptionPiece

Size 0

Cap
(Option: AC)

Typ 85Regolatore di pressione, caricata a molla
per vapori, gas e liquidi

ITM 85-BG0
01 / 2017

*  indossare parti

303

060 *
030

311

O-ring
Pistone regolatore

Adattatore
O-ring
Piastra di fissaggio inferiore
Diaframma
Vite   (variabile)

084

062 252

1

1254 *
300 1

Spintore outlet304 1

Vite347 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Piastra di fissaggio superiore243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Controdado1
120 Cappuccio1
241 Corpo superiore1
242 Alloggiamento inferiore1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081
079

1

1

073 1
1

Distanziale

351 *

Controdado314 1

O-ring1
Tappo di chiusura357 1

12
VDR-Corpo valvola

Otturatore completo

Limitazione corsa

Copertura della molla

Piattello molla, inferiore

Guarnizione conica

Vite di pressione

Tassello di spinta

Rondella di fissaggio
O-ring

Cono

Piattello molla, superiore
Molla

O-ring   (solo tenuta dell'otturatore termoplastico)

Num. DescrizioneArticoli Num. DescrizioneArticoli

Formato 0

Cappuccio di protezione
(Opzione: AC)

Typ 85Regulator ciśnienia, sprężynowy
Dla pary, gazów i cieczy

PLM 85-BG0
01 / 2017

*  części zamienne

303

060 *
030

311

Pierścień uszczelniający  (o-ring)
Tłok

Złączka
Pierścień uszczelniający  (o-ring)
Płyta zaciskowa, dolna
Membrana
Śruba   (zmienna)

084

062 252

1

1254 *
300 1

Tłok zmniejszania304 1

Śruba347 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Płyta zaciskowa, górna243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Nakrętka zabezpieczająca1
120 Osłona1
241 Górny wspornik1
242 Dolny wspornik1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081
079

1

1

073 1
1

Podkładka

351 *

Nakrętka zabezpieczająca314 1

Pierścień uszczelniający  (o-ring)1
Zaślepka zamykająca357 1

12
VDR-Głowica

Stożek, zestaw

Ogranicznik skok

Dzwon sprężyny

Krążek sprężyny, dolny

Uszczelka stożka

Śruba dociskowa

Element dociskowy

Tarcza zaciskowa
Pierścień uszczelniający  (o-ring)

Stożek

Krążek sprężyny, górny
Sprężyna

Pierścień uszczelniający  (tylko korek uszczelniający 
                   termoplastycznego)

Poz. OznaczenieSztuk Poz. OznaczenieSztuk

Wielkość 0

Kapturek ochronny
(Opcja: AC)

Typ 85Контрольный клапан на входе, с пружиной
для паров, газов и жидкостей

RUM 85-BG0
01 / 2017

*  изнашивающиеся детали

Поз. Наименованиекусок Поз. Наименованиекусок

303

060 *
030

311

О-кольцо
поршень

адаптер
О-кольцо
зажимная пластина, нижняя
мембрана
винтов   (переменная)

084

062 252

1

1254 *
300 1

поршень на выходное давление304 1

винта347 1

249 *
1

247
1

245 *
1

зажимная пластина, верхняя243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 контргайка1
120 колпак1
241 верхнее крепление1
242 нижнее крепление1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081
079

1

1

073 1
1

дистанционная втулка

351 *

контргайка314 1

О-кольцо1
колпак357 1

12
VDR-корпус клапана

затвор в комплекте

Ограничитель хода

кожух

тарелка пружины, нижняя

уплотнение затвора

регулировочный винт

упор

зажимная шайба
О-кольцо

затвор

тарелка пружины, верхняя
пружина

О-кольцо   (только термопластичный плагин печать)

Тип 0

Защитный колпачок
(вариант: AC)



081
082

086
085

030

252
242

084

254*
249*
247

311

241
243
245*
244

079
303

304

347
357

314

060*

351*
300

120
085

Typ 85Pružinový redukční ventil na vstupní tlak, s pružinou
pro páru, plyny a tekutiny

CZM 85-BGI
01 / 2017

Č. pol. PopisKus Č. pol. PopisKus

*  Spotřební náhradní díly

303

060 *
030

311

O-kroužek
Píst

Adaptér
O-kroužek
Spodní upínací deska
Membrána
Šroub   (variabilní)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Horní upínací deska243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Pojistná matka1
120 Kryt1
241 Plášť membrány, horní1
242 Plášť membrány, spodní1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081
079

1

1

073 1
1

Vymezovací objímka
304 1 Píst vstupního tlaku

351 *

Pojistná matka314 1
Šroub347 1
O-kroužek1

357 1

12
VDR-Těleso ventilu

Kuželka komplet

Omezovač zdvihu

Kryt pružiny

Podložka pružiny, spodní

Měkké těsnění

Stavěcí šroub

Přítlačný kroužek

Pojistná podložka
O-kroužek

Kuželka

Podložka pružiny, horní
Pružina

O-kroužek   (pouze termoplast zátka těsnění)

Dnová zátka

Velikost I

Ventil s ochranným
krytem na objednávku

(Volba: AC)

Typ 85

DE

Vordruckregler / Überströmventil, federgesteuert
für Dämpfe, Gase und Flüssigkeiten

M 85-BGI
01 / 2017

*  Verschleißteile

303

060 *

VDR-Körper

Kegel komplett
030 Federhaube

311

O-Ring
Kolben

Adapter
O-Ring
Klemmplatte, unten
Membran
Schraube   (variabel)

084 Federteller, unten

062 Kegeldichtung 252

1

1254 *
300 1

Vordruckkolben304 1

249 *
1

247
1

245 *
1

244
1

11

1

085 Druckschraube1

1

1

086 Gegenmutter1
120 Kappe1
241 obere Aufnahme1
242 untere Aufnahme1

1
061 Druckstück

072 Klemmscheibe
071 O-Ring

560 Kegel
1
1

082 Federteller, oben1
081 Feder1
079 Hubbegrenzung1

1

073 O-Ring   (nur bei Thermoplast-Kegeldichtung)1
1

Distanzstück

351 *

Gegenmutter314 1

O-Ring1
347 Schraube1

Verschlusskappe357 1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStück

12
Klemmplatte, oben243

BG I

Schutzkappe
(Option: AC)

Typ 85Regulador de presión, primavera de carga
para vapores, gases y líquidos

ESM 85-BGI
01 / 2017

Pos. NombrePedazo Pos. NombrePedazo

*  Piezas de desgaste

303

060 *
030

311

o-junta tórica
émbolo

adaptador
o-junta tórica
placa de presión, abajo
membrana
tornillo   (variable)

084

062 252

1

1254 *
300 1

émbolo de presión de regulación304 1

tornillo347 1

249 *
1

247
1

245 *
1

placa de presión, arriba243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 contratuerca1
120 cubierta1
241 alojamiento superior1
242 alojamiento inferior1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081
079

1

1

073 1
1

pieza distanciadora

351 *

contratuerca314 1

o-junta tórica1
tapón de cierre357 1

12
VDR-cuerpo de válvula

cono completo

limitación de carrera

capota de resorte

anillo de apoyo del soporte, abajo

impermeabilización cónica

tornillo de presión

pieza de apriete

disco prisionero
o-junta tórica

cono

anillo de apoyo del soporte, arriba
resorte

o-junta tórica   (sólo sello del tapón termoplástico)

Tamaño I

Válvula con tapón protector
a solicitud

(Opción: AC)

Typ 85Régulateur de pression, chargé par ressort
pour vapeurs, gaz et liquides

FRM 85-BGI
01 / 2017

*  Les pièces d'usure

Réf DésignationPièce Réf DésignationPièce

303

060 *
030

311

Joint torique  (O-Ring)
Piston

Adaptateur
Joint torique  (O-Ring)
Plaque de bridage en bas
Diaphragme
Vis   (variable)

084

062 252

1

1254 *
300 1

Piston de pression de détente304 1

Vis347 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Plaque de bridage en haut243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Contre écrou1
120 Coiffe1
241 Réceptacle supérieur1
242 Réceptacle inférieur1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081
079

1

1

073 1
1

Pièce d'écartement

351 *

Contre-écrou314 1

Joint torique  (O-Ring)1
Coiffe obturatrice357 1

12
VDR-Corps de détendeur

Cône complet

Limitation de course

Capot à ressort

Ressort-assiette inférieur

Joint conique

Vis de compression

Pièce compression

Rondelle de bridage
Joint torique  (O-Ring)

Cône

Ressort-assiette supérieur
Ressort

Joint torique   (que le joint de clapet thermoplastique)

Taille I

Soupape à coiffe
(Option: AC)

Typ 85

GB

Initial-Pressure-Controller, springloaded
for steam, gases and liquids

M 85-BGI
01 / 2017

303

060 *

valve body

disc, complete
030 spring bonnet

311

o-ring
piston

adapter
o-ring
lower clamp plate
diaphragm
screw   (variable)

084 springplate, lower

062 soft sealing 252

1

1254 *
300 1

inlet pressure piston304 1

249 *
1

247
1

245 *
1

244
1

11

1

085 adjusting screw1

1

1

086 lock nut1
120 cap1
241 upper housing1
242 lower housing1

1
061 pressure piece

072 locking ring
071 o-ring

560 disc
1
1

082 springplate, upper1
081 spring1
079 lift stopper1

1

073 o-ring   (only for thermoplastics soft sealing)1
1

distance bush

351 *

lock nut314 1

o-ring1
347 screw1

bottom plug357 1

12
upper clamp plate243

*  expendable parts

Item DescriptionPiece Item DescriptionPiece

Size I

Cap
(Option: AC)

Typ 85Regolatore di pressione, caricata a molla
per vapori, gas e liquidi

ITM 85-BGI
01 / 2017

*  indossare parti

303

060 *
030

311

O-ring
Pistone regolatore

Adattatore
O-ring
Piastra di fissaggio inferiore
Diaframma
Vite   (variabile)

084

062 252

1

1254 *
300 1

Spintore outlet304 1

Vite347 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Piastra di fissaggio superiore243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Controdado1
120 Cappuccio1
241 Corpo superiore1
242 Alloggiamento inferiore1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081
079

1

1

073 1
1

Distanziale

351 *

Controdado314 1

O-ring1
Tappo di chiusura357 1

12
VDR-Corpo valvola

Otturatore completo

Limitazione corsa

Copertura della molla

Piattello molla, inferiore

Guarnizione conica

Vite di pressione

Tassello di spinta

Rondella di fissaggio
O-ring

Cono

Piattello molla, superiore
Molla

O-ring   (solo tenuta dell'otturatore termoplastico)

Num. DescrizioneArticoli Num. DescrizioneArticoli

Formato I

Cappuccio di protezione
(Opzione: AC)

Typ 85Regulator ciśnienia, sprężynowy
Dla pary, gazów i cieczy

PLM 85-BGI
01 / 2017

*  części zamienne

303

060 *
030

311

Pierścień uszczelniający  (o-ring)
Tłok

Złączka
Pierścień uszczelniający  (o-ring)
Płyta zaciskowa, dolna
Membrana
Śruba   (zmienna)

084

062 252

1

1254 *
300 1

Tłok zmniejszania304 1

Śruba347 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Płyta zaciskowa, górna243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Nakrętka zabezpieczająca1
120 Osłona1
241 Górny wspornik1
242 Dolny wspornik1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081
079

1

1

073 1
1

Podkładka

351 *

Nakrętka zabezpieczająca314 1

Pierścień uszczelniający  (o-ring)1
Zaślepka zamykająca357 1

12
VDR-Głowica

Stożek, zestaw

Ogranicznik skok

Dzwon sprężyny

Krążek sprężyny, dolny

Uszczelka stożka

Śruba dociskowa

Element dociskowy

Tarcza zaciskowa
Pierścień uszczelniający  (o-ring)

Stożek

Krążek sprężyny, górny
Sprężyna

Pierścień uszczelniający  (tylko korek uszczelniający 
                   termoplastycznego)

Poz. OznaczenieSztuk Poz. OznaczenieSztuk

Wielkość I

Kapturek ochronny
(Opcja: AC)

Typ 85Контрольный клапан на входе, с пружиной
для паров, газов и жидкостей

RUM 85-BGI
01 / 2017

*  изнашивающиеся детали

Поз. Наименованиекусок Поз. Наименованиекусок

303

060 *
030

311

О-кольцо
поршень

адаптер
О-кольцо
зажимная пластина, нижняя
мембрана
винтов   (переменная)

084

062 252

1

1254 *
300 1

поршень на выходное давление304 1

винта347 1

249 *
1

247
1

245 *
1

зажимная пластина, верхняя243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 контргайка1
120 колпак1
241 верхнее крепление1
242 нижнее крепление1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081
079

1

1

073 1
1

дистанционная втулка

351 *

контргайка314 1

О-кольцо1
колпак357 1

12
VDR-корпус клапана

затвор в комплекте

Ограничитель хода

кожух

тарелка пружины, нижняя

уплотнение затвора

регулировочный винт

упор

зажимная шайба
О-кольцо

затвор

тарелка пружины, верхняя
пружина

О-кольцо   (только термопластичный плагин печать)

Тип I

Защитный колпачок
(вариант: AC)



081
082

086
085

030

252 242

084

254*
249*
247

311

241
243
245*
244

079

303

304

347
357

314

060*

351*
300

120
085

Typ 85Pružinový redukční ventil na vstupní tlak, s pružinou
pro páru, plyny a tekutiny

CZM 85-BGII
01 / 2017

Velikost II

Ventil s ochranným
krytem na objednávku

(Volba: AC)

Č. pol. PopisKus Č. pol. PopisKus

*  Spotřební náhradní díly

303

060 *
030

311

O-kroužek
Píst

Adaptér
O-kroužek
Spodní upínací deska
Membrána
Šroub   (variabilní)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Horní upínací deska243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Pojistná matka1
120 Kryt1
241 Plášť membrány, horní1
242 Plášť membrány, spodní1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081
079

1

1

073 1
1

Vymezovací objímka
304 1 Píst vstupního tlaku

351 *

Pojistná matka314 1
Šroub347 1
O-kroužek1

357 1

12
VDR-Těleso ventilu

Kuželka komplet

Omezovač zdvihu

Kryt pružiny

Podložka pružiny, spodní

Měkké těsnění

Stavěcí šroub

Přítlačný kroužek

Pojistná podložka
O-kroužek

Kuželka

Podložka pružiny, horní
Pružina

O-kroužek   (pouze termoplast zátka těsnění)

Dnová zátka

Typ 85

DE

Vordruckregler / Überströmventil, federgesteuert
für Dämpfe, Gase und Flüssigkeiten

M 85-BGII
01 / 2017

*  Verschleißteile

303

060 *

VDR-Körper

Kegel komplett
030 Federhaube

311

O-Ring
Kolben

Adapter
O-Ring
Klemmplatte, unten
Membran
Schraube   (variabel)

084 Federteller, unten

062 Kegeldichtung 252

1

1254 *
300 1

Vordruckkolben304 1

249 *
1

247
1

245 *
1

244
1

Klemmplatte, oben243 11

1

1

085 Druckschraube1

1

1

086 Gegenmutter1
120 Kappe1
241 obere Aufnahme1
242 untere Aufnahme1

1
061 Druckstück

073 O-Ring   (nur bei Thermoplast-Kegeldichtung)
072 Klemmscheibe
071 O-Ring

560 Kegel
1
1

082 Federteller, oben1
081 Feder1
079 Hubbegrenzung1

1
1

Distanzstück

351 *

Gegenmutter314 1

O-Ring1
347 Schraube1

Verschlusskappe357 1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStück

12

BG II

Schutzkappe
(Option: AC)

Typ 85Regulador de presión, primavera de carga
para vapores, gases y líquidos

ESM 85-BGII
01 / 2017

Tamaño II

Válvula con tapón protector
a solicitud

(Opción: AC)

Pos. NombrePedazo Pos. NombrePedazo

*  Piezas de desgaste

303

060 *
030

311

o-junta tórica
émbolo

adaptador
o-junta tórica
placa de presión, abajo
membrana
tornillo   (variable)

084

062 252

1

1254 *
300 1

émbolo de presión de regulación304 1

tornillo347 1

249 *
1

247
1

245 *
1

placa de presión, arriba243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 contratuerca1
120 cubierta1
241 alojamiento superior1
242 alojamiento inferior1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081
079

1

1

073 1
1

pieza distanciadora

351 *

contratuerca314 1

o-junta tórica1
tapón de cierre357 1

12
VDR-cuerpo de válvula

cono completo

limitación de carrera

capota de resorte

anillo de apoyo del soporte, abajo

impermeabilización cónica

tornillo de presión

pieza de apriete

disco prisionero
o-junta tórica

cono

anillo de apoyo del soporte, arriba
resorte

o-junta tórica   (sólo sello del tapón termoplástico)

Typ 85Régulateur de pression, chargé par ressort
pour vapeurs, gaz et liquides

FRM 85-BGII
01 / 2017

Taille II

Soupape à coiffe
(Option: AC)

*  Les pièces d'usure

Réf DésignationPièce Réf DésignationPièce

303

060 *
030

311

Joint torique  (O-Ring)
Piston

Adaptateur
Joint torique  (O-Ring)
Plaque de bridage en bas
Diaphragme
Vis   (variable)

084

062 252

1

1254 *
300 1

Piston de pression de détente304 1

Vis347 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Plaque de bridage en haut243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Contre écrou1
120 Coiffe1
241 Réceptacle supérieur1
242 Réceptacle inférieur1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081
079

1

1

073 1
1

Pièce d'écartement

351 *

Contre-écrou314 1

Joint torique  (O-Ring)1
Coiffe obturatrice357 1

12
VDR-Corps de détendeur

Cône complet

Limitation de course

Capot à ressort

Ressort-assiette inférieur

Joint conique

Vis de compression

Pièce compression

Rondelle de bridage
Joint torique  (O-Ring)

Cône

Ressort-assiette supérieur
Ressort

Joint torique   (que le joint de clapet thermoplastique)

Typ 85

GB

Initial-Pressure-Controller, springloaded
for steam, gases and liquids

M 85-BGII
01 / 2017

303

060 *

valve body

disc, complete
030 spring bonnet

311

o-ring
piston

adapter
o-ring
lower clamp plate
diaphragm
screw   (variable)

084 springplate, lower

062 soft sealing 252

1

1254 *
300 1

inlet pressure piston304 1

249 *
1

247
1

245 *
1

244
1

11

1

085 adjusting screw1

1

1

086 lock nut1
120 cap1
241 upper housing1
242 lower housing1

1
061 pressure piece

072 locking ring
071 o-ring

560 disc
1
1

082 springplate, upper1
081 spring1
079 lift stopper1

1

073 o-ring   (only for thermoplastics soft sealing)1
1

distance bush

351 *

lock nut314 1

o-ring1
347 screw1

bottom plug357 1

12
upper clamp plate243

*  expendable parts

Item DescriptionPiece Item DescriptionPiece

Size II

Cap
(Option: AC)

Typ 85Regolatore di pressione, caricata a molla
per vapori, gas e liquidi

ITM 85-BGII
01 / 2017

Formato II

Cappuccio di protezione
(Opzione: AC)

*  indossare parti

303

060 *
030

311

O-ring
Pistone regolatore

Adattatore
O-ring
Piastra di fissaggio inferiore
Diaframma
Vite   (variabile)

084

062 252

1

1254 *
300 1

Spintore outlet304 1

Vite347 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Piastra di fissaggio superiore243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Controdado1
120 Cappuccio1
241 Corpo superiore1
242 Alloggiamento inferiore1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081
079

1

1

073 1
1

Distanziale

351 *

Controdado314 1

O-ring1
Tappo di chiusura357 1

12
VDR-Corpo valvola

Otturatore completo

Limitazione corsa

Copertura della molla

Piattello molla, inferiore

Guarnizione conica

Vite di pressione

Tassello di spinta

Rondella di fissaggio
O-ring

Cono

Piattello molla, superiore
Molla

O-ring   (solo tenuta dell'otturatore termoplastico)

Num. DescrizioneArticoli Num. DescrizioneArticoli

Typ 85Regulator ciśnienia, sprężynowy
Dla pary, gazów i cieczy

PLM 85-BGII
01 / 2017

Wielkość II

Kapturek ochronny
(Opcja: AC)

*  części zamienne

303

060 *
030

311

Pierścień uszczelniający  (o-ring)
Tłok

Złączka
Pierścień uszczelniający  (o-ring)
Płyta zaciskowa, dolna
Membrana
Śruba   (zmienna)

084

062 252

1

1254 *
300 1

Tłok zmniejszania304 1

Śruba347 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Płyta zaciskowa, górna243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Nakrętka zabezpieczająca1
120 Osłona1
241 Górny wspornik1
242 Dolny wspornik1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081
079

1

1

073 1
1

Podkładka

351 *

Nakrętka zabezpieczająca314 1

Pierścień uszczelniający  (o-ring)1
Zaślepka zamykająca357 1

12
VDR-Głowica

Stożek, zestaw

Ogranicznik skok

Dzwon sprężyny

Krążek sprężyny, dolny

Uszczelka stożka

Śruba dociskowa

Element dociskowy

Tarcza zaciskowa
Pierścień uszczelniający  (o-ring)

Stożek

Krążek sprężyny, górny
Sprężyna

Pierścień uszczelniający  (tylko korek uszczelniający 
                   termoplastycznego)

Poz. OznaczenieSztuk Poz. OznaczenieSztuk

Typ 85Контрольный клапан на входе, с пружиной
для паров, газов и жидкостей

RUM 85-BGII
01 / 2017

Тип II

Защитный колпачок
(вариант: AC)

*  изнашивающиеся детали

Поз. Наименованиекусок Поз. Наименованиекусок

303

060 *
030

311

О-кольцо
поршень

адаптер
О-кольцо
зажимная пластина, нижняя
мембрана
винтов   (переменная)

084

062 252

1

1254 *
300 1

поршень на выходное давление304 1

винта347 1

249 *
1

247
1

245 *
1

зажимная пластина, верхняя243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 контргайка1
120 колпак1
241 верхнее крепление1
242 нижнее крепление1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081
079

1

1

073 1
1

дистанционная втулка

351 *

контргайка314 1

О-кольцо1
колпак357 1

12
VDR-корпус клапана

затвор в комплекте

Ограничитель хода

кожух

тарелка пружины, нижняя

уплотнение затвора

регулировочный винт

упор

зажимная шайба
О-кольцо

затвор

тарелка пружины, верхняя
пружина

О-кольцо   (только термопластичный плагин печать)



081
082

086
085

030

252
242

084

254*
249*
247

311

241
243
245*
244

079

303

304

347
357

314

060*

351*
300

120
085

Typ 85Pružinový redukční ventil na vstupní tlak, s pružinou
pro páru, plyny a tekutiny

CZM 85-BGIII
01 / 2017

Č. pol. PopisKus Č. pol. PopisKus

*  Spotřební náhradní díly

303

060 *
030

311

O-kroužek
Píst

Adaptér
O-kroužek
Spodní upínací deska
Membrána
Šroub   (variabilní)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Horní upínací deska243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Pojistná matka1
120 Kryt1
241 Plášť membrány, horní1
242 Plášť membrány, spodní1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081
079

1

1

073 1
1

Vymezovací objímka
304 1 Píst vstupního tlaku

351 *

Pojistná matka314 1
Šroub347 1
O-kroužek1

357 1

12
VDR-Těleso ventilu

Kuželka komplet

Omezovač zdvihu

Kryt pružiny

Podložka pružiny, spodní

Měkké těsnění

Stavěcí šroub

Přítlačný kroužek

Pojistná podložka
O-kroužek

Kuželka

Podložka pružiny, horní
Pružina

O-kroužek   (pouze termoplast zátka těsnění)

Dnová zátka

Velikost III

Ventil s ochranným
krytem na objednávku

(Volba: AC)

Typ 85

DE

Vordruckregler / Überströmventil, federgesteuert
für Dämpfe, Gase und Flüssigkeiten

M 85-BGIII
01 / 2017

*  Verschleißteile

303

060 *

VDR-Körper

Kegel komplett
030 Federhaube

311

O-Ring
Kolben

Adapter
O-Ring
Klemmplatte, unten
Membran
Schraube   (variabel)

084 Federteller, unten

062 Kegeldichtung 252

1

1254 *
300 1

Vordruckkolben304 1

249 *
1

247
1

245 *
1

244
1

1 Klemmplatte, oben2431

1

1

085 Druckschraube1

1

1

086 Gegenmutter1

241 obere Aufnahme1
120 Kappe1

242 untere Aufnahme1

1
061 Druckstück

073 O-Ring   (nur bei Thermoplast-Kegeldichtung)
072 Klemmscheibe
071 O-Ring

560 Kegel
1
1

082 Federteller, oben1
081 Feder1
079 Hubbegrenzung1

1
1

Distanzstück

351 *

Gegenmutter314 1

O-Ring1
347 Schraube1

Verschlusskappe357 1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStück

12

BG III

Schutzkappe
(Option: AC)

Typ 85Regulador de presión, primavera de carga
para vapores, gases y líquidos

ESM 85-BGIII
01 / 2017

Pos. NombrePedazo Pos. NombrePedazo

*  Piezas de desgaste

303

060 *
030

311

o-junta tórica
émbolo

adaptador
o-junta tórica
placa de presión, abajo
membrana
tornillo   (variable)

084

062 252

1

1254 *
300 1

émbolo de presión de regulación304 1

tornillo347 1

249 *
1

247
1

245 *
1

placa de presión, arriba243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 contratuerca1
120 cubierta1
241 alojamiento superior1
242 alojamiento inferior1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081
079

1

1

073 1
1

pieza distanciadora

351 *

contratuerca314 1

o-junta tórica1
tapón de cierre357 1

12
VDR-cuerpo de válvula

cono completo

limitación de carrera

capota de resorte

anillo de apoyo del soporte, abajo

impermeabilización cónica

tornillo de presión

pieza de apriete

disco prisionero
o-junta tórica

cono

anillo de apoyo del soporte, arriba
resorte

o-junta tórica   (sólo sello del tapón termoplástico)

Tamaño III

Válvula con tapón protector
a solicitud

(Opción: AC)

Typ 85Régulateur de pression, chargé par ressort
pour vapeurs, gaz et liquides

FRM 85-BGIII
01 / 2017

*  Les pièces d'usure

Réf DésignationPièce Réf DésignationPièce

303

060 *
030

311

Joint torique  (O-Ring)
Piston

Adaptateur
Joint torique  (O-Ring)
Plaque de bridage en bas
Diaphragme
Vis   (variable)

084

062 252

1

1254 *
300 1

Piston de pression de détente304 1

Vis347 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Plaque de bridage en haut243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Contre écrou1
120 Coiffe1
241 Réceptacle supérieur1
242 Réceptacle inférieur1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081
079

1

1

073 1
1

Pièce d'écartement

351 *

Contre-écrou314 1

Joint torique  (O-Ring)1
Coiffe obturatrice357 1

12
VDR-Corps de détendeur

Cône complet

Limitation de course

Capot à ressort

Ressort-assiette inférieur

Joint conique

Vis de compression

Pièce compression

Rondelle de bridage
Joint torique  (O-Ring)

Cône

Ressort-assiette supérieur
Ressort

Joint torique   (que le joint de clapet thermoplastique)

Taille III

Soupape à coiffe
(Option: AC)

Typ 85

GB

Initial-Pressure-Controller, springloaded
for steam, gases and liquids

M 85-BGIII
01 / 2017

303

060 *

valve body

disc, complete
030 spring bonnet

311

o-ring
piston

adapter
o-ring
lower clamp plate
diaphragm
screw   (variable)

084 springplate, lower

062 soft sealing 252

1

1254 *
300 1

inlet pressure piston304 1

249 *
1

247
1

245 *
1

244
1

11

1

085 adjusting screw1

1

1

086 lock nut1
120 cap1
241 upper housing1
242 lower housing1

1
061 pressure piece

072 locking ring
071 o-ring

560 disc
1
1

082 springplate, upper1
081 spring1
079 lift stopper1

1

073 o-ring   (only for thermoplastics soft sealing)1
1

distance bush

351 *

lock nut314 1

o-ring1
347 screw1

bottom plug357 1

12
upper clamp plate243

*  expendable parts

Item DescriptionPiece Item DescriptionPiece

Size III

Cap
(Option: AC)

Typ 85Regolatore di pressione, caricata a molla
per vapori, gas e liquidi

ITM 85-BGIII
01 / 2017

*  indossare parti

303

060 *
030

311

O-ring
Pistone regolatore

Adattatore
O-ring
Piastra di fissaggio inferiore
Diaframma
Vite   (variabile)

084

062 252

1

1254 *
300 1

Spintore outlet304 1

Vite347 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Piastra di fissaggio superiore243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Controdado1
120 Cappuccio1
241 Corpo superiore1
242 Alloggiamento inferiore1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081
079

1

1

073 1
1

Distanziale

351 *

Controdado314 1

O-ring1
Tappo di chiusura357 1

12
VDR-Corpo valvola

Otturatore completo

Limitazione corsa

Copertura della molla

Piattello molla, inferiore

Guarnizione conica

Vite di pressione

Tassello di spinta

Rondella di fissaggio
O-ring

Cono

Piattello molla, superiore
Molla

O-ring   (solo tenuta dell'otturatore termoplastico)

Num. DescrizioneArticoli Num. DescrizioneArticoli

Formato III

Cappuccio di protezione
(Opzione: AC)

Typ 85Regulator ciśnienia, sprężynowy
Dla pary, gazów i cieczy

PLM 85-BGIII
01 / 2017

*  części zamienne

303

060 *
030

311

Pierścień uszczelniający  (o-ring)
Tłok

Złączka
Pierścień uszczelniający  (o-ring)
Płyta zaciskowa, dolna
Membrana
Śruba   (zmienna)

084

062 252

1

1254 *
300 1

Tłok zmniejszania304 1

Śruba347 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Płyta zaciskowa, górna243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Nakrętka zabezpieczająca1
120 Osłona1
241 Górny wspornik1
242 Dolny wspornik1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081
079

1

1

073 1
1

Podkładka

351 *

Nakrętka zabezpieczająca314 1

Pierścień uszczelniający  (o-ring)1
Zaślepka zamykająca357 1

12
VDR-Głowica

Stożek, zestaw

Ogranicznik skok

Dzwon sprężyny

Krążek sprężyny, dolny

Uszczelka stożka

Śruba dociskowa

Element dociskowy

Tarcza zaciskowa
Pierścień uszczelniający  (o-ring)

Stożek

Krążek sprężyny, górny
Sprężyna

Pierścień uszczelniający  (tylko korek uszczelniający 
                   termoplastycznego)

Poz. OznaczenieSztuk Poz. OznaczenieSztuk

Wielkość III

Kapturek ochronny
(Opcja: AC)

Typ 85Контрольный клапан на входе, с пружиной
для паров, газов и жидкостей

RUM 85-BGIII
01 / 2017

*  изнашивающиеся детали

Поз. Наименованиекусок Поз. Наименованиекусок

303

060 *
030

311

О-кольцо
поршень

адаптер
О-кольцо
зажимная пластина, нижняя
мембрана
винтов   (переменная)

084

062 252

1

1254 *
300 1

поршень на выходное давление304 1

винта347 1

249 *
1

247
1

245 *
1

зажимная пластина, верхняя243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 контргайка1
120 колпак1
241 верхнее крепление1
242 нижнее крепление1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081
079

1

1

073 1
1

дистанционная втулка

351 *

контргайка314 1

О-кольцо1
колпак357 1

12
VDR-корпус клапана

затвор в комплекте

Ограничитель хода

кожух

тарелка пружины, нижняя

уплотнение затвора

регулировочный винт

упор

зажимная шайба
О-кольцо

затвор

тарелка пружины, верхняя
пружина

О-кольцо   (только термопластичный плагин печать)

Тип III

Защитный колпачок
(вариант: AC)



120
085

081
082

086
085

030

249*

247
242252

304

084

083

241
243
245*
244

079
347
357

351*
300

060*

303

254*
311

314

Typ 85Pružinový redukční ventil na vstupní tlak, s pružinou
pro páru, plyny a tekutiny

CZM 85-BGIIIB
06 / 2017

303

060 *

351 * 2
347 1
314 2

304 1
300 11

1
030

081 Pružina
082 Podložka pružiny, horní

1

062

560

1
061 1

1

071 1
072 1
073 1

2
079 Omezovač zdvihu1

1

357 1

085 1
084 1
083 1

086 1
120 1
241 1
242 1
243 1
244 16
245 * 1
247 Spodní upínací deska1
249 * O-kroužek1
252 Adaptér1
254 * O-kroužek1 *  Spotřební náhradní díly

311 1

O-kroužek

Pojistná matka

Píst
Píst vstupního tlaku

Šroub

Vymezovací objímka

Dnová zátka

Podložka pružiny, spodní
Podložka pružiny, prostředek

Stavěcí šroub
Pojistná matka
Kryt
Plášť membrány, horní
Plášť membrány, spodní
Horní upínací deska
Šroub   (variabilní)
Membrána

Č. pol. PopisKus Č. pol. PopisKus Č. pol. PopisKus

VDR-Těleso ventilu

Kuželka komplet
Kryt pružiny

Měkké těsnění
Přítlačný kroužek

O-kroužek
(pouze termoplast zátka 
těsnění)

Pojistná podložka
O-kroužek

Kuželka

Velikost IIIB

Ventil s ochranným
krytem na objednávku

(Volba: AC)

Typ 85

DE

Vordruckregler / Überströmventil, federgesteuert
für Dämpfe, Gase und Flüssigkeiten

M 85-BGIIIB
06 / 2017

303

060 *

VDR-Körper

Kegel komplett

351 * O-Ring2
347 Schraube1
314 Gegenmutter2

304 Vordruckkolben1
300 Kolben11

1
030 Federhaube

081 Feder
082 Federteller, oben

1

062 Kegeldichtung

560 Kegel

1
061 Druckstück1

1

071 O-Ring1
072 Klemmscheibe1
073 1

2
079 Hubbegrenzung1

1

357 Verschlusskappe1

085 Druckschraube1
084 Federteller, unten1
083 Federteller, mitte1

086 Gegenmutter1
120 Kappe1
241 obere Aufnahme1
242 untere Aufnahme1
243 Klemmplatte, oben1
244 Schraube   (variabel)16
245 * Membran1
247 Klemmplatte, unten1
249 * O-Ring1
252 Adapter1
254 * O-Ring1

Pos. BezeichnungStück

*  Verschleißteile

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStück

311 Distanzstück1

O-Ring   
(nur bei Thermoplast-
Kegeldichtung)

BG IIIB

Schutzkappe
(Option: AC)

Typ 85Regulador de presión, primavera de carga
para vapores, gases y líquidos

ESM 85-BGIIIB
06 / 2017

*  Piezas de desgaste

Pos. NombrePedazo Pos. NombrePedazo Pos. NombrePedazo

303

060 *

351 * 2
347 1
314 2

304 1
300 11

1
030

081 resorte
082 anillo de apoyo del soporte, arriba

1

062

560

1
061 1

1

071 1
072 1
073 1

2
079 limitación de carrera1

1

357 1

085 1
084 1
083 1

086 1
120 1
241 1
242 1
243 1
244 16
245 * 1
247 placa de presión, abajo1
249 * o-junta tórica1
252 adaptador1
254 * o-junta tórica1

311 1

VDR-cuerpo de válvula

cono completo
capota de resorte

impermeabilización cónica
pieza de apriete

o-junta tórica
(sólo sello del tapón 
termoplástico)

disco prisionero
o-junta tórica

cono

o-junta tórica

contratuerca

émbolo
émbolo de presión de regulación

tornillo

pieza distanciadora

tapón de cierre

anillo de apoyo del soporte, abajo
anillo de apoyo del soporte, mitad

tornillo de presión
contratuerca
cubierta
alojamiento superior
alojamiento inferior
placa de presión, arriba
tornillo   (variable)
membrana

Tamaño IIIB

álvula con tapón protector
a solicitud

(Opción: AC)

Typ 85Régulateur de pression, chargé par ressort
pour vapeurs, gaz et liquides

FRM 85-BGIIIB
06 / 2017

*  Les pièces d'usure

303

060 *

351 * 2
347 1
314 2

304 1
300 11

1
030

081 Ressort
082 Ressort-assiette supérieur

1

062

560

1
061 1

1

071 1
072 1
073 1

2
079 Limitation de course1

1

357 1

085 1
084 1
083 1

086 1
120 1
241 1
242 1
243 1
244 16
245 * 1
247 Plaque de bridage en bas1
249 * Joint torique  (O-Ring)1
252 Adaptateur1
254 * Joint torique  (O-Ring)1

311 1

Réf DésignationPièce Réf DésignationPièce Réf DésignationPièce

Joint torique  (O-Ring)

Contre-écrou
Vis

Piston
Piston de pression de détente
Pièce d'écartement

Coiffe obturatrice

Ressort-assiette inférieur
Ressort-assiette le centre

Vis de compression
Contre écrou
Coiffe
Réceptacle supérieur
Réceptacle inférieur
Plaque de bridage en haut
Vis   (variable)
Diaphragme

VDR-Corps de détendeur

Cône complet
Capot à ressort

Joint conique
Pièce compression

Joint torique   
(que le joint de clapet 
thermoplastique)

Rondelle de bridage
Joint torique  (O-Ring)

Cône

Taille IIIB

Soupape à coiffe
(Option: AC)

Typ 85

GB

Initial-Pressure-Controller, springloaded
for steam, gases and liquids

M 85-BGIIIB
06 / 2017

Item DescriptionPiece Item DescriptionPiece Item DescriptionPiece

303

060 *

valve body

disc, complete

351 * o-ring2
347 screw1
314 lock nut2

304 inlet pressure piston1
300 piston11

1
030 spring bonnet

081 spring
082 springplate, upper

1

062 soft sealing

560 disc

1
061 pressure piece1

1

071 o-ring1
072 locking ring1
073 1

2
079 lift stopper1

1

357 bottom plug1

085 adjusting screw1
084 springplate, lower1
083 springplate, middle1

086 lock nut1
120 cap1
241 upper housing1
242 lower housing1
243 upper clamp plate1
244 screw   (variable)16
245 * diaphragm1
247 lower clamp plate1
249 * o-ring1
252 adapter1
254 * o-ring1 *  expendable parts

311 distance bush1

o-ring
(only for thermoplastics 
soft sealing)

Size IIIB

Cap
(Option: AC)

Typ 85Regolatore di pressione, caricata a molla
per vapori, gas e liquidi

ITM 85-BGIIIB
06 / 2017

*  indossare parti

303

060 *

351 * 2
347 1
314 2

304 1
300 11

1
030

081 Molla
082 Piattello molla, superiore

1

062

560

1
061 1

1

071 1
072 1
073 1

2
079 Limitazione corsa1

1

357 1

085 1
084 1
083 1

086 1
120 1
241 1
242 1
243 1
244 16
245 * 1
247 Piastra di fissaggio1
249 * O-ring1
252 Adattatore1
254 * O-ring1

311 1

Num. DescrizioneArticoli Num. DescrizioneArticoli Num. DescrizioneArticoli

VDR-Corpo valvola

Otturatore completo
Copertura della molla

Guarnizione conica
Tassello di spinta

O-ring   
(solo tenuta dell'otturatore 
termoplastico)

Rondella di fissaggio
O-ring

Cono

O-ring

Controdado

Pistone regolatore

Vite

Spintore outlet
Distanziale

Tappo di chiusura

Piattello molla, inferiore
Piattello molla, centro

Vite di pressione
Controdado
Cappuccio
Corpo superiore
Alloggiamento inferiore
Piastra di fissaggio superiore
Vite   (variabile)
Diaframma

Formato IIIB

Cappuccio di protezione
(Opzione: AC)

Typ 85Regulator ciśnienia, sprężynowy
Dla pary, gazów i cieczy

PLM 85-BGIIIB
06 / 2017

*  części zamienne

Poz. OznaczenieSztuk Poz. OznaczenieSztuk Poz. OznaczenieSztuk

303

060 *

351 * 2
347 1
314 2

304 1
300 11

1
030

081 Sprężyna
082 Krążek sprężyny, górny

1

062

560

1
061 1

1

071 1
072 1
073 1

2
079 Ogranicznik skok1

1

357 1

085 1
084 1
083 1

086 1
120 1
241 1
242 1
243 1
244 16
245 * 1
247 Płyta zaciskowa, dolna1
249 * Pierścień uszczelniający1
252 Złączka1
254 * Pierścień uszczelniający1

311 1

Pierścień uszczelniający

Nakrętka zabezpieczająca

Tłok

Śruba

Tłok zmniejszania
Podkładka

Zaślepka zamykająca

Krążek sprężyny, dolny
Krążek sprężyny, środek

Śruba dociskowa
Nakrętka zabezpieczająca
Osłona
Górny wspornik
Dolny wspornik
Płyta zaciskowa, górna
Śruba   (zmienna)
Membrana

VDR-Głowica

Stożek, zestaw
Dzwon sprężyny

Uszczelka stożka
Element dociskowy

Pierścień uszczelniający  
(tylko korek uszczelniający 
termoplastycznego)

Tarcza zaciskowa
Pierścień uszczelniający

Stożek

Wielkość IIIB

Kapturek ochronny
(Opcja: AC)

Typ 85Контрольный клапан на входе, с пружиной
для паров, газов и жидкостей

RUM 85-BGIIIB
06 / 2017

*  изнашивающиеся детали

Поз. Наименованиекусок Поз. Наименованиекусок Поз. Наименованиекусок

303

060 *

351 * 2
347 1
314 2

304 1
300 11

1
030

081 пружина
082 тарелка пружины, верхняя

1

062

560

1
061 1

1

071 1
072 1
073 1

2
079 Ограничитель хода1

1

357 1

085 1
084 1
083 1

086 1
120 1
241 1
242 1
243 1
244 16
245 * 1
247 зажимная пластина, нижняя1
249 * О-кольцо1
252 адаптер1
254 * О-кольцо1

311 1

VDR-корпус клапана

затвор в комплекте
кожух

уплотнение затвора
упор

О-кольцо   
(только термопластичный 
плагин печать)

зажимная шайба
О-кольцо

затвор

О-кольцо

контргайка

поршень

винта

поршень на выходное давление
дистанционная втулка

колпак

тарелка пружины, нижняя
тарелка пружины, центр

регулировочный винт
контргайка
колпак
верхнее крепление
нижнее крепление
зажимная пластина, верхняя
винтов   (переменная)
мембрана

Тип IIIB

Защитный колпачок
(вариант: AC)



081
082

086
085

030

249*

247354*

242

311

252373*

304

084

083

241
243
245*
244

079
347
357
359

351*
300

060*

303003

254*

314

120
085

Typ 85Pružinový redukční ventil na vstupní tlak, s pružinou
pro páru, plyny a tekutiny

CZM 85-BGIV
01 / 2017

*  Spotřební náhradní díly

Č. pol. PopisKus Č. pol. PopisKus Č. pol. PopisKus

Velikost IV

Ventil s ochranným
krytem na objednávku

(Volba: AC)

303

060 *

003 Sedlo

351 *

359 Šroub

2

8
373 * O-kroužek

O-kroužek

1

1

1
030

081

1
1

062

560

1
061 1

1

071 1
354 * 1

347 1

304 1
311 1

300 1

314 1

072 1
073 1
074 1

2
082 1

079 1

357 1

085 1
084 1
083 1

086 1
120 1
241 1
242 1
243 1
244 16
245 * 1
247 1
249 * 1
252 1
254 * 1

Pružina
Podložka pružiny, horní

Omezovač zdvihu
Spodní upínací deska
O-kroužek
Adaptér
O-kroužek

O-kroužek

Pojistná matka

Píst
Píst vstupního tlaku

Šroub

Vymezovací objímka

Dnová zátka

Podložka pružiny, spodní
Podložka pružiny, prostředek

Stavěcí šroub
Pojistná matka
Kryt
Plášť membrány, horní
Plášť membrány, spodní
Horní upínací deska
Šroub   (variabilní)
Membrána

VDR-Těleso ventilu

Kuželka komplet
Kryt pružiny

Měkké těsnění
Přítlačný kroužek

O-kroužek
Kotouč

Pojistná podložka
O-kroužek

Kuželka

Typ 85

DE

Vordruckregler / Überströmventil, federgesteuert
für Dämpfe, Gase und Flüssigkeiten

M 85-BGIV
01 / 2017

BG IV

Schutzkappe
(Option: AC)

303

060 *

VDR-Körper

Kegel komplett

003 Sitz

351 * O-Ring

359 Schraube

2

8
373 * O-Ring1

1

1
030 Federhaube

081 Feder

1
1

062 Kegeldichtung

560 Kegel

1
061 Druckstück1

1

071 O-Ring1
354 * O-Ring1

347 Schraube1

304 Vordruckkolben1
311 Distanzstück1

300 Kolben1

314 Gegenmutter1

072 Klemmscheibe1
073 O-Ring1
074 Kegelplatte1

2
082 Federteller, oben1

079 Hubbegrenzung1

357 Verschlusskappe1

085 Druckschraube1
084 Federteller, unten1
083 Federteller, mitte1

086 Gegenmutter1
120 Kappe1
241 obere Aufnahme1
242 untere Aufnahme1
243 Klemmplatte, oben1
244 Schraube   (variabel)16
245 * Membran1
247 Klemmplatte, unten1
249 * O-Ring1
252 Adapter1
254 * O-Ring1

Pos. BezeichnungStück

*  Verschleißteile

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStück

Typ 85Regulador de presión, primavera de carga
para vapores, gases y líquidos

ESM 85-BGIV
01 / 2017

*  Piezas de desgaste

Pos. NombrePedazo Pos. NombrePedazo Pos. NombrePedazo

Tamaño IV

álvula con tapón protector
a solicitud

(Opción: AC)

303

060 *

003 asiento

351 *

359

2

8
373 * 1

1

1
030

081

1
1

062

560

1
061 1

1

071 1
354 * 1

347 1

304 1
311 1

300 1

314 1

072 1
073 1
074 placa de cono1

2
082 1

079 1

357 1

085 1
084 1
083 1

086 1
120 1
241 1
242 1
243 1
244 16
245 * 1
247 1
249 * 1
252 1
254 * 1

resorte
anillo de apoyo del soporte, arriba

limitación de carrera
placa de presión, abajo
o-junta tórica
adaptador
o-junta tórica

VDR-cuerpo de válvula

cono completo
capota de resorte

impermeabilización cónica
pieza de apriete

o-junta tórica
disco prisionero
o-junta tórica

cono
o-junta tórica
o-junta tórica
tapón de cierre
tornillo
o-junta tórica

contratuerca

émbolo
émbolo de presión de regulación

tornillo

pieza distanciadora
anillo de apoyo del soporte, abajo
anillo de apoyo del soporte, mitad

tornillo de presión
contratuerca
cubierta
alojamiento superior
alojamiento inferior
placa de presión, arriba
tornillo   (variable)
membrana

Typ 85Régulateur de pression, chargé par ressort
pour vapeurs, gaz et liquides

FRM 85-BGIV
01 / 2017

*  Les pièces d'usure

Réf DésignationPièce Réf DésignationPièce Réf DésignationPièce

Taille IV

Soupape à coiffe
(Option: AC)

303

060 *

003 Siège

351 *

359

2

8
373 * 1

1

1
030

081

1
1

062

560

1
061 1

1

071 1
354 * 1

347 1

304 1
311 1

300 1

314 1

072 1
073 1
074 Plaque cône1

2
082 1

079 1

357 1

085 1
084 1
083 1

086 1
120 1
241 1
242 1
243 1
244 16
245 * 1
247 1
249 * 1
252 1
254 * 1

Ressort
Ressort-assiette supérieur

Limitation de course
Plaque de bridage en bas
Joint torique  (O-Ring)
Adaptateur
Joint torique  (O-Ring)

Joint torique  (O-Ring)
Joint torique  (O-Ring)
Coiffe obturatrice
Vis
Joint torique  (O-Ring)

Contre-écrou
Vis

Piston
Piston de pression de détente
Pièce d'écartement

Ressort-assiette inférieur
Ressort-assiette le centre

Vis de compression
Contre écrou
Coiffe
Réceptacle supérieur
Réceptacle inférieur
Plaque de bridage en haut
Vis   (variable)
Diaphragme

VDR-Corps de détendeur

Cône complet
Capot à ressort

Joint conique
Pièce compression

Joint torique  (O-Ring)
Rondelle de bridage
Joint torique  (O-Ring)

Cône

Typ 85

GB

Initial-Pressure-Controller, springloaded
for steam, gases and liquids

M 85-BGIV
01 / 2017

Size IV

Cap
(Option: AC)

303

060 *

valve body

disc, complete

003 seat

351 * o-ring

359 screw

2

8
373 * o-ring1

1

1
030 spring bonnet

081 spring

1
1

062 soft sealing

560 disc

1
061 pressure piece1

1

071 o-ring1
354 * o-ring1

347 screw1

304 inlet pressure piston1
311 distance bush1

300 piston1

314 lock nut1

072 locking ring1
073 o-ring1
074 disc plate1

2
082 springplate, upper1

079 lift stopper1

357 bottom plug1

085 adjusting screw1
084 springplate, lower1
083 springplate, middle1

086 lock nut1
120 cap1
241 upper housing1
242 lower housing1
243 Klemmplatte, oben1
244 screw   (variable)16
245 * diaphragm1
247 lower clamp plate1
249 * o-ring1
252 adapter1
254 * o-ring1

Item DescriptionPiece Item DescriptionPiece Item DescriptionPiece

*  expendable parts

Typ 85Regolatore di pressione, caricata a molla
per vapori, gas e liquidi

ITM 85-BGIV
01 / 2017

Formato IV

Cappuccio di protezione
(Opzione: AC)

303

060 *

003

351 *

359 Vite

2

8
373 * O-ring1

1

1
030

081

1
1

062

560

1
061 1

1

071 1
354 * O-ring1

347 1

304 1
311 1

300 1

314 1

072 1
073 O-ring1
074 Piastra otturatore1

2
082 1

079 1

357 Tappo di chiusura1

085 1
084 1
083 1

086 1
120 1
241 1
242 1
243 1
244 16
245 * 1
247 1
249 * 1
252 1
254 * 1 *  indossare parti

Molla
Piattello molla, superiore

Limitazione corsa
Piastra di fissaggio
O-ring
Adattatore
O-ring

Num. DescrizioneArticoli Num. DescrizioneArticoli Num. DescrizioneArticoli

VDR-Corpo valvola
Sede valvola

Otturatore completo
Copertura della molla

Guarnizione conica
Tassello di spinta

Rondella di fissaggio
O-ring

Cono
O-ring

Controdado

Pistone regolatore

Vite

Spintore outlet
Distanziale

Piattello molla, inferiore
Piattello molla, centro

Vite di pressione
Controdado
Cappuccio
Corpo superiore
Alloggiamento inferiore
Piastra di fissaggio superiore
Vite   (variabile)
Diaframma

Typ 85Regulator ciśnienia, sprężynowy
Dla pary, gazów i cieczy

PLM 85-BGIV
01 / 2017

Wielkość IV

Kapturek ochronny
(Opcja: AC)

303

060 *

003 Osadzenie

351 *

359 Śruba

2

8
373 * Pierścień uszczelniający1

1

1
030

081

1
1

062

560

1
061 1

1

071 1
354 * Pierścień uszczelniający1

347 1

304 1
311 1

300 1

314 1

072 1
073 Pierścień uszczelniający1
074 Płyta stożka1

2
082 1

079 1

357 Zaślepka zamykająca1

085 1
084 1
083 1

086 1
120 1
241 1
242 1
243 1
244 16
245 * 1
247 1
249 * 1
252 1
254 * 1 *  części zamienne

Poz. OznaczenieSztuk Poz. OznaczenieSztuk Poz. OznaczenieSztuk

Sprężyna
Krążek sprężyny, górny

Ogranicznik skok
Płyta zaciskowa, dolna
Pierścień uszczelniający
Złączka
Pierścień uszczelniający

Pierścień uszczelniający

Nakrętka zabezpieczająca

Tłok

Śruba

Tłok zmniejszania
Podkładka

Krążek sprężyny, dolny
Krążek sprężyny, środek

Śruba dociskowa
Nakrętka zabezpieczająca
Osłona
Górny wspornik
Dolny wspornik
Płyta zaciskowa, górna
Śruba   (zmienna)
Membrana

VDR-Głowica

Stożek, zestaw
Dzwon sprężyny

Uszczelka stożka
Element dociskowy

Tarcza zaciskowa
Pierścień uszczelniający

Stożek

Typ 85Контрольный клапан на входе, с пружиной
для паров, газов и жидкостей

RUM 85-BGIV
01 / 2017

*  изнашивающиеся детали

Поз. Наименованиекусок Поз. Наименованиекусок Поз. Наименованиекусок

Тип IV

Защитный колпачок
(вариант: AC)

303

060 *

003 седло

351 *

359 винта

2

8
373 * О-кольцо1

1

1
030

081

1
1

062

560

1
061 1

1

071 1
354 * О-кольцо1

347 1

304 1
311 1

300 1

314 1

072 1
073 1
074 пластина затвора1

2
082 1

079 1

357 колпак1

085 1
084 1
083 1

086 1
120 1
241 1
242 1
243 1
244 16
245 * 1
247 1
249 * 1
252 1
254 * 1

пружина
тарелка пружины, верхняя

Ограничитель хода
зажимная пластина, нижняя
О-кольцо
адаптер
О-кольцо

VDR-корпус клапана

затвор в комплекте
кожух

уплотнение затвора
упор

О-кольцо   
зажимная шайба
О-кольцо

затвор
О-кольцо

контргайка

поршень

винта

поршень на выходное давление
дистанционная втулка

тарелка пружины, нижняя
тарелка пружины, центр

регулировочный винт
контргайка
колпак
верхнее крепление
нижнее крепление
зажимная пластина, верхняя
винтов   (переменная)
мембрана



CZ

Pružinový redukční ventil na vstupní tlak

Montážní a provozní 15

EB_VDR-1
01 / 2017

1. Instalace

Regulační ventily Form jsou výhodně instalovány na místech v potrubním systémem se uklidnil provozních podmínek, tedy ne přímo před nebo 
za lokty, rozdělovače, tlakové generátory, uzavíracími ventily nebo jiným škrticích orgánů. Instalace by měla být provedena v horizontálních 
potrubí. Kapota může, pokud není uvedeno jinak, jsou směrem nahoru nebo dolů. Pro kapaliny, kapota by měla směřovat dolů, na jaře strop pro 
páry musí směřovat dolů.
Snímky 1 - 4 ukazují nejběžnější typ uchycení regulačním ventilem tlaku přijetí v potrubí. Pro mission kritických systémů, kde se po jakékoli vady 
formy, by měl být zřízen řídící ventil neospravedlnitelné selhání systému, je uzavíratelné obtokové potrubí (obr 5-6) mohou být poskytnuty. V 
případě poruchy, nouzový provoz může být udržována přes obtokem.
V normálním provozu by-pass, musí být uzavřena.

Před instalací vstupní tlak regulačního ventilu, potrubí je třeba důkladně vyčistit a vypláchnout. Can znečištění může nelze vyhnout při provozu, 
takže filtr (4) je třeba poskytnout. Po odpojení obalový materiál, včetně plastových víček,
je instalace pre-regulační ventil v souladu s určeném směru proudění (šipka) nainstalován v potrubí.

Formulář regulační ventily nejsou uzavírací regulační ventily, které zajišťují těsný fit dokončení.
Podle VDI / VDE - guidelines 2174 k úniku 0,05% z Kvs-hodnoty je povoleno.
Proto doporučujeme instalaci výtlačné straně uzavíracím ventilem reziduální (1).

2. Bezpečnostní zařízení

Regulační ventily formulář nenahrazuje bezpečnostní zařízení.

Formulář je řídící ventil potrubní upstream nebo rostlina, systém musí být tedy s bezpečnostním zařízením, například, pojistný ventil (6), jsou 
zajištěny. Pojistný ventil musí být dostatečně velký. Tlak pojistného ventilu by měl být asi 40% nad max. Nastavený tlak řídicího ventilu 
vstupního tlaku se tak vytýčeného se vyhnout za kolísání nízkém tlaku. Také být zajištěna provozovatelem systému, který médium vystupující z 
kapoty k poškození řídicího těsnění pístu a membrána nezpůsobuje nebezpečí.
Je-li to nezbytné, musí být připojen k kapoty netěsnost linie .

3. Provoz

Řídicí Formulář ventil je testován před odesláním do funkce a těsnosti. Je požadován utažení šroubů a víčka (357) pro páru po úplném ohřevu 
řídicího forma ventilu.
Pružina (081), v uvolněném stavu (otáčením přítlačného šroubu (085)) by měla být umístěna před manipulací.
Za prvé, uzavírací ventil po proudu (2), musí být otevřen a pak kontrola přítok ventil (1). Potom se forma nebo uvolnění tlaku na požadovaný tlak 
se má regulovat, je nastavena (požadované hodnoty). Za tímto účelem, je tlak šroub (085), při dodržení přetlakem boční tlakoměr (7) ve směru 
hodinových ručiček, dokud není dosaženo formě. Tlak šroub (085), musí být zajištěno po nastavení pojistnou matici (086).
Je třeba se vyvarovat Silná pulzující toky a trhané tlakové zatížení.

DE

Einbau- und Betriebsanleitung 15
für Vordruckregelventile

EB_VDR-1
01 / 2017

1. Einbaurichtlinien

Vordruckregelventile sind vorzugsweise an Stellen im Rohrleitungssystem mit beruhigten Betriebszuständen einzubauen, also nicht unmittelbar 
vor oder hinter Krümmern, Verteilern, Druckerzeugern, Absperrarmaturen oder sonstigen Drosselorganen. Der Einbau sollte in waagerechte 
Rohrleitungen erfolgen. Die Federhaube kann, sofern nicht anders angegeben, unten oder oben liegen. Bei Flüssigkeiten sollte die Federhaube 
nach unten zeigen, bei Dampf muss die Federhaube nach unten zeigen.
Die Bilder 1 - 4 zeigen die häufigste Art der Montage eines Vordruckregelventils in der Rohrleitung. Bei betriebswichtigen Anlagen, bei denen 
nach evtl. Defekt des Vordruckregelventils ein nicht vertretbarer Ausfall der Anlage entstehen würde, kann eine absperrbare Umführungsleitung 
(Bild 5 - 6) vorgesehen werden. Im Falle einer Störung kann über die Umführung ein Notbetrieb aufrechterhalten werden. 
Im Normalbetrieb ist die Umführung geschlossen zu halten.

Vor Einbau des Vordruckregelventils ist die Rohrleitung sorgfältig zu reinigen und zu spülen. Können Verschmutzungen während des Betriebes 
nicht vermieden werden, so ist ein Schmutzfänger (4) vorzusehen. Nach entferntem Verpackungsmaterial, einschließlich Kunststoffkappen, 
ist der Einbau des Vordruckregelventils unter Beachtung der angegebenen Strömungsrichtung (Pfeil) in die Rohrleitung einzubauen.

Vordruckregelventile sind Regelarmaturen keine Absperrorgane, die einen dichten Sitzabschluss gewährleisten. 
Nach VDI/VDE - Richtlinie 2174 ist eine Leckage von 0,05% des Kvs-Wertes zulässig. 
Wir empfehlen deshalb den Einbau einer vordruckseitigen Absperrarmatur (1).

2. Sicherheitseinrichtungen

Vordruckregelventile ersetzen keine Sicherheitseinrichtungen.

Das dem Vordruckregelventil vorgeschaltete Rohrleitungs- bzw. Anlagensystem muss daher mit einer Sicherheitseinrichtung, z.B. einem 
Sicherheitsventil (6), abgesichert werden.  Das Sicherheitsventil ist ausreichend zu bemessen. Der Ansprechdruck des Sicherheitsventils sollte 
ca. 40% über dem max. Einstelldruck des Vordruckregelventils liegen, damit ein Abblasen bei geringen Druckschwankungen vermieden wird. 
Ferner ist seitens des Anlagenbetreibers dafür zu sorgen, dass das Medium, welches bei Beschädigung der Steuerkolben-Dichtung bzw. der 
Membrane aus der Federhaube austritt, keine Gefahren verursacht. 
Erforderlichenfalls muss an der Federhaube eine Leckageleitung angeschlossen werden.

3. Inbetriebnahme

Das Vordruckregelventil wird vor Versand auf Funktion und Dichtheit geprüft. Ein Nachziehen der Schrauben und der Verschlusskappe (357) ist 
bei Dampf nach vollständiger Erwärmung des Vordruckregelventils erforderlich.
Vor Inbetriebnahme sollte sich die Feder (081) in entspanntem Zustand (durch Linksdrehen der Druckschraube (085)) befinden.
Zunächst ist das abströmseitige Absperrventil (2) zu öffnen und danach das zuströmseitige Absperrventil (1). Anschließend ist der Vordruck 
bzw. Überströmdruck auf den gewünschten zu regelnden Druck (Sollwert) einzustellen. Dazu wird die Druckschraube (085) unter Beobachtung 
des vordruckseitigen Manometers (7) im Uhrzeigersinn gedreht, bis der Vordruck erreicht ist. Die Druckschraube (085) ist nach 
abgeschlossener Einstellung durch die Gegenmutter (086)  zu sichern. 
Stark pulsierende Strömungen und stoßartige Druckbelastungen sind zu vermeiden.
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1. Prescripciones para el montaje

Válvulas de control de formulario se instalan preferentemente en los lugares en el sistema de tuberías con las condiciones de funcionamiento 
calmadas, es decir, no directamente en frente o detrás de los codos, colectores, generadores de presión, válvulas de cierre u otros órganos del 
acelerador. La instalación debe hacerse en tuberías horizontales. El capó puede, a menos que se indique lo contrario, son arriba o hacia abajo. 
Para líquidos, el capó debe mirar hacia abajo, la tapa de la primavera para el vapor debe apuntar hacia abajo.
Las imágenes 1 - 4 muestran el tipo más común de montaje de una válvula de control de presión de admisión en la tubería. Para los sistemas 
de misión crítica, donde después de cualquier defecto de forma, se crearía una válvula de control incumplimiento injustificado del sistema, una 
línea de derivación que se puede cerrar (fig 5-6) puede ser proporcionada. En caso de fallo, la operación de emergencia se puede mantener 
durante el by-pass.
En funcionamiento normal, el by-pass debe mantenerse cerrada.

Antes de instalar la presión de entrada de la válvula de control, la tubería debe ser limpiada y se enjuagó cuidadosamente. Puede 
contaminación no puede evitarse durante la operación, por lo que un filtro (4) se va a proporcionar. Después de material de envase eliminado, 
incluyendo tapas de plástico,
es la instalación de la válvula de pre-regulación de acuerdo con la dirección de flujo (flecha) instalado en la tubería.

Válvulas de control Formulario hay válvulas de control de cierre, que garantizan una terminación ajuste apretado.
De acuerdo con VDI / VDE - directriz 2174 se permite una fuga de 0.05% del valor de Kv.
Por ello, recomendamos la instalación de un lado de presión de la válvula de cierre residual (1).

2. Dispositivos de seguridad

Válvulas de control de formulario no reemplazan los dispositivos de seguridad.

La forma del sistema de tuberías o de la planta de aguas arriba de la válvula de control debe, por tanto, con un dispositivo de seguridad, por 
ejemplo, una válvula de seguridad (6), están cubriendo. La válvula de seguridad debe ser lo suficientemente grande. La presión de la válvula de 
seguridad debe ser de aproximadamente 40% por encima del máximo. Presión de ajuste de la válvula de control de presión de entrada son tan 
arrancado se evita a las fluctuaciones de baja presión. También esté garantizada por el operador del sistema que el medio emergente del 
bonete en daños a la junta del pistón de control y la membrana no provoca riesgos.
Si es necesario, debe estar conectado a el capó una línea de fuga.

3. Puesta en funcionamiento

La válvula de control de formulario es probado antes de enviar a la función y la opresión. Se requiere un apriete de los tornillos y la tapa (357) 
para el vapor después de un calentamiento completo de la válvula de control de formulario.
El resorte (081) en el estado relajado (girando el tornillo de presión (085)) se debe colocar antes de manipular.
En primer lugar, la válvula de cierre aguas abajo (2) debe ser abierta y luego la válvula de retención de entrada (1). A continuación, la forma o 
de alivio de presión a la presión deseada para ser controlado se establece (punto de ajuste). Para este propósito, el tornillo de presión (085) 
mientras se observa el indicador de presión del lado de presión de admisión (7) se hace girar en sentido horario hasta que se haya alcanzado 
el formulario. El tornillo de presión (085) debe ser asegurada después de ajustar la tuerca de seguridad (086).
Flujos pulsantes fuertes y cargas de presión desigual deben ser evitados.
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1. Directives de montage

e préférence, les régulateurs de pression amont doivent être montés dans le système de conduites, là où les conditions d'exploitation sont 
calmes, c'est-à-dire pas directement devant ou derrière des tuyaux coudés, des distributeurs, des générateurs de pression, des robinets d'arrêt 
ou d'autres dispositifs d'étranglement. Ils doivent être montés dans des conduites verticales. Sauf indication du contraire, le capot peut être 
situé au-dessus ou en-dessous des régulateurs. Si le fluide utilisé est un liquide ou de la vapeur, le capot doit être dirigé vers le bas.
Les illustrations 1 à 4 indiquent la manière la plus fréquente de monter un régulateur de pression amont dans une conduite. Pour les 
installations sensibles, pour lesquelles un dysfonctionnement éventuel du régulateur de pression amont entraînerait nécessairement une panne 
de l'installation, une conduite de bypass (images 5 et 6) peut être prévue. Ainsi, en cas de perturbation, le bypass permet à l'installation de 
continuer de fonctionner. 
En fonctionnement normal, maintenir le bypass fermé.

Avant d'intégrer le régulateur de pression amont, nettoyer et essuyer correctement la conduite. S'il n'est pas possible d'éviter un encrassement 
pendant l'exploitation, prévoir un filtre. Une fois l'emballage et les caches en plastique retirés, 
vous pouvez monter le régulateur de pression amont dans la conduite en respectant le sens du flux (indiqué par une flèche).

Les régulateurs de pression amont sont des soupapes de réglage, pas des soupapes d'arrêt garantissant une certaine étanchéité. 
Conformément à la directive VDI/VDE 2174, un écart de 0,05 % par rapport à la valeur Kvs est admissible. 
Par conséquent, nous recommandons de monter une soupape d'arrêt (1) en amont.

2. Dispositifs de protection

Les régulateurs de pression amont ne sauraient se substituer aux dispositifs de protection.

Par conséquent, le système de conduite ou de l'installation monté en amont du régulateur de pression amont doit être équipé d'un dispositif de 
protection ou d'une soupape de sécurité (6). Prévoir une soupape de sécurité aux dimensions adéquates. La pression de réponse de la 
soupape de sécurité doit s'élever à environ 40 % au-dessus de la pression de réglage max. du régulateur de pression amont pour éviter une 
décharge en cas de légères fluctuations de la pression. En outre, l'exploitant de l'installation doit s'assurer que le fluide s'échappant du capot, si 
le joint du piston ou la membrane sont endommagés, ne représente aucun risque. 
Le cas échéant, raccorder une conduite de fuite au capot.

3. Mise en service

Le fonctionnement et l'étanchéité du régulateur de pression amont sont contrôlés avant l'expédition. Si le fluide utilisé est de la vapeur, une fois 
que le régulateur de pression amont a terminé de s'échauffer, il est nécessaire de resserrer les vis et le capuchon (357).
Avant la mise en service, le ressort (081) doit être hors tension (tourner la vis de pression (085) vers la gauche).
Ouvrir d'abord la soupape d'arrêt du côté aval (2) puis la soupape d'arrêt du côté amont (1). Puis, régler la pression amont ou la surpression sur 
la valeur souhaitée (valeur de consigne). Tourner ensuite le capuchon (085) dans le sens des aiguilles d'une montre en surveillant le manomètre 
(7) côté amont jusqu'à atteindre la pression amont. Maintenir la vis de pression (085) correctement serrée après l'avoir réglée à l'aide du 
contre-écrou (086). 
Éviter les flux très saccadés et les pressions brusques.
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1. Installation

Inital pressure controller valves are preferably to be installed at places in pipeline systems with smooth operation conditions, which means, as a 
consequence, not directly upstream or downstream of elbows, pipe manifolds, distributors, pressure generators, shut-off valves, isolating valves 
or other throttling devices. The installation should be carried out in horizontally positioned pipeline systems. The spring hood can, unless stated 
differently, be installed at the bottom or at the top. In the case of liquids, the spring hood should show in the bottom direction; in the case of steam 
the spring hood must show in the bottom direction. 

The Illustrations 1 - 4 show the most frequent way of installation of an inital pressure controller valve in the pipeline. In installations which are 
highly important for the operation of the plant and whose breakdown would cause an unacceptable stoppage of the plant, a stop-and-check 
bypass duct (Illustration 5 - 6) can be installed. In the case of a breakdown, an emergency operation can be maintained by means of the bypass. 
Under normal operation conditions, the bypass is to be held closed.

Prior to the installation of the inital pressure controller valve, the pipeline must be cleaned and rinsed carefully. A sediment separator in the form 
of a dirt catcher (4) is to be provided if a contamination cannot be prevented during operation. After the removal of the packaging material, 
including plastic closing caps, the installation of the inital pressure controller valve is to be carried out in the pipeline, while the flow direction 
(arrow) indicated must be observed. 

Inital pressure controller valves do not, as regulating valves, represent any sort of check valves which warrant a tight seat. According to 
VDI/VDE Guideline 2174, a leakage of 0.05 % of the Kvs value is permissible. We recommend, therefore, the installation of an upstream shut-off 
valve (1).  

2. Safety Devices

Inital pressure controller valves are no substitute for safety installations.

The pipeline or installation inserted upstream of the inital pressure controller valve must, for this reason, be secured by means of a safety 
device, for instance by means of a safety valve (6). The safety valve must be designed with dimensions sufficiently large. The response 
pressure of the safety valve should be set approximately 40 percent above the maximum setting pressure of the inital pressure controller valves 
so that a blowing off at slight pressure fluctuations is avoided. Furthermore, the operator must also safeguard that the medium that is released in 
case the control piston seal or diaphragm is damaged from the spring hood does not represent an environmental risk. 
If necessary, a leakage pipeline must be connected at the spring hood.

3. Operation

Before leaving the factory, the pressure controller valve has been checked for leaks. With steam, it will be necessary to tighten the screws and 
the bottom plug (357) the pressure controller valve has throughly heated up.
Before putting the valve into operation, the spring (081) should be released (by turning the adjusting screw (085) anticlockwise).
Initially, the downstream checking valve (2) must be opened, and subsequently the upstream checking valve (1) can be opened. 
Next, the upstream pressure or excess flowing pressure value is to be set to the desired pressure value. For this purpose, the adjusting screw 
(085) is to be rotated in the clockwise direction until the upstream pressure value is reached. In this connection, the upstream manometer (7) 
must be observed. Once the adjustment is complete, the adjusting screw (085) should be secured with the lock nut (086). 
A sharply fluctuating flow or shock pressure loading are to be avoided.
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1. Istruzioni di montaggio 

Valvole di controllo modulo vengono preferibilmente installati posizioni nel sistema di tubazioni con condizioni operative calmato, cioè non 
direttamente davanti o dietro i gomiti, collettori, generatori di pressione, valvole di intercettazione o di altri organi della valvola a farfalla. 
L'installazione deve essere effettuata in tubi orizzontali. Il cofano può, salvo diversa indicazione, sono su o giù. Per i liquidi, il cofano motore 
deve essere rivolto verso il basso, il tappo molla per vapore deve puntare verso il basso.
Le immagini 1 - 4 mostrano il tipo più comune di montare una valvola di controllo della pressione nella tubazione di ammissione. Per i sistemi 
mission-critical, dove dopo qualsiasi vizio di forma, si verrebbe a creare una valvola di regolazione fallimento ingiustificata del sistema, una linea 
di bypass chiudibile (fig 5-6) può essere fornita. In caso di guasto, il funzionamento di emergenza può essere mantenuta per tutto il by-pass.
Nel funzionamento normale, il by-pass devono essere mantenuti chiusi.

Prima di installare la pressione in ingresso valvola di controllo, la tubazione deve essere accuratamente puliti e lavati. Può contaminazione non 
può essere evitato durante il funzionamento, in modo da un filtro (4) devono essere fornite. Dopo materiale di imballaggio rimosso, compresi i 
cappucci in plastica,
è l'installazione della valvola pre-regolazione secondo la direzione del flusso (freccia) installata nella tubazione.

Valvole di controllo modulo sono presenti valvole di controllo di intercettazione, che garantiscono un completamento stretto.
Secondo VDI / VDE - guida 2174 è ammessa una perdita dello 0,05% del valore Kvs.
Si consiglia pertanto l'installazione di una valvola di intercettazione residua lato mandata (1).

2. Dispositivi di sicurezza 

Valvole di regolazione modulo non sostituiscono i dispositivi di sicurezza.

Il modulo di sistema di condotte o impianti a monte della valvola di controllo deve quindi con un dispositivo di sicurezza, per esempio, una 
valvola di sicurezza (6), sono oggetto di copertura. La valvola di sicurezza deve essere sufficientemente grande. La pressione della valvola di 
sicurezza deve essere di circa il 40% al di sopra del massimo. Impostare la pressione della valvola di controllo della pressione di ingresso sono 
così spazzato via è evitato a fluttuazioni di bassa pressione. Anche essere garantita dal gestore del sistema che il medium emergente dal 
cofano danneggiare la guarnizione pistone di comando e la membrana non causa pericoli.
Se necessario, deve essere collegato a una linea del cofano perdite.

3. Messa in esercizio 

La valvola di controllo di modulo è collaudato prima della spedizione alla funzione e la tenuta. È necessaria una serraggio delle viti e il coperchio 
(357) per vapore dopo riscaldamento completo della valvola di controllo di modulo.
La molla (081) nello stato di rilassamento (girando la vite di pressione (085)), deve essere posizionato prima dell'uso.
In primo luogo, la valvola di intercettazione a valle (2) deve essere aperto e quindi la valvola di immissione (1). Poi è impostato il modulo o di 
massima pressione alla pressione desiderata da controllare (valore nominale). A tale scopo, la vite di pressione (085) mentre si osserva il 
manometro lato pressione di ingresso (7) viene ruotato in senso orario fino a raggiungere la forma. La vite di pressione (085) deve essere 
fissato dopo aver regolato il dado di bloccaggio (086).
Forti portate pulsanti e carichi di pressione a scatti devono essere evitati.
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1. Wytyczne dotyczące zabudowy

Zawory regulacyjne Formularz korzystnie zainstalowane w miejscach, w rurociągu z uspokoił warunków pracy, czyli nie bezpośrednio przed lub 
za łokcie, kolektory, generatorów ciśnienia, zawory odcinające lub pozostałych narządów przepustnicy. Instalacja powinna odbywać się w 
rurach poziomych. Maska może, o ile nie zaznaczono inaczej, są w górę lub w dół. Do cieczy, maska   powinna być skierowana w dół, nakładka 
sprężynowe dla pary musi być skierowany w dół.
Ilustracje 1 - 4 przedstawiają najczęściej rodzaj montażu zawór regulacji ciśnienia wstępu w rurociągu. Dla mission- systemów krytycznych, 
gdzie po każdym braku formy, zawór sterujący nieuzasadnione awaria zostanie utworzone, obwodnica zamykany linii (rys 5 - 6) mogą być 
świadczone. W przypadku awarii, tryb awaryjny może być utrzymana przez by-pass.
W normalnej pracy, przez przejścia muszą być zamknięte.

Przed instalacją ciśnienia wlotowego zaworu regulacyjnego, rurociąg należy starannie oczyścić i wypłukać. Czy zanieczyszczeniem nie można 
uniknąć podczas pracy, więc filtr (4) ma być świadczona. Po usuniętego materiału opakowaniowego, w tym czapki z tworzyw sztucznych,
jest montaż zaworu wstępnego regulującego zgodnie z określonym kierunku przepływu (strzałka) zamontowany w rurociągu.

Zawory regulacyjne Formularz ma zawory odcinające, które zapewniają ciasno zakończenie. Według VDI / VDE - wytyczne 2174 przeciek od 
0,05% wartości kvs jest dozwolone. Dlatego zalecamy instalację pozostałego po stronie ciśnienia zawór odcinający (1).

2. Urządzenia zabezpieczające

Zawory regulacyjne Formularz nie zastępuje urządzeń zabezpieczających.

Formularz upstream rurociąg lub roślin zawór regulacyjny musi zatem w urządzenie zabezpieczające, na przykład, zawór bezpieczeństwa (6), 
są zabezpieczane. Zawór bezpieczeństwa musi być wystarczająco duża. Ciśnienie zaworu bezpieczeństwa powinna wynosić około 40% 
powyżej max. Nastawa zaworu regulacyjnego ciśnienia wejściowego są tak zboczyła jest unikać wahań niskiego ciśnienia. Również 
zapewnienie przez operatora systemu, który wyłania się z medium maskę uszkodzenie uszczelki kontrola tłoka i membrana nie powoduje 
zagrożenia.
Jeśli to konieczne, muszą być połączone z maską linii wycieku.

3. Uruchomienie

Zawór sterowania formą jest testowany przed wysyłką do funkcji i szczelności. Zaostrzenie śrub i czapki (357) jest wymagana dla pary po 
całkowitym ogrzewania zaworu sterującego formularza.
Sprężyna (081) w stanie spoczynku (obracając śrubę ciśnienia (085)) powinien znajdować się przed przystąpieniem do pracy.
Po pierwsze, dalszy zawór odcinający (2) musi być otwarty, a następnie zawór zwrotny napływ (1). Następnie forma lub relief ciśnienie do 
żądanego ciśnienia do sterowania są ustawione (wartość zadaną). W tym celu, śruba ciśnienie (085), obserwując manometr ciśnienia po 
stronie Wstęp (7) obraca się w prawo, aż zostanie osiągnięta formularz. Śruba ciśnienia (085) muszą być zabezpieczone po regulacji nakrętkę 
kontrującą (086). Należy unikać Silne przepływy pulsujące i obciążenia ciśnienia urywany.
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1. Руководство по установке

Форма управления клапаны предпочтительно установлены в местах, в системе трубопроводов с успокаивали условиях эксплуатации, 
то есть не прямо перед или позади локтей, коллекторов, генераторов давления, запорно-или других дроссельных органов. Установка 
должна осуществляться в горизонтальных трубах. Капот можно, если не указано иное, являются вверх или вниз. Для жидкостей, капот 
обращены вниз, пружина крышки для пара должна быть направлена   вниз.
Изображения 1 - 4 показывают наиболее распространенный тип монтажа в клапан регулировки давления допуск в трубопроводе. Для 
критически важных систем, где после любого дефекта формы, регулирующий клапан оправдания отказ системы будет создан, 
замыкаем обводная линия (рис 5 - 6) может быть предоставлена. В случае неудачи, аварийный режим можно будет поддерживаться в 
течение BY-PASS. В нормальном режиме работы с проход должны быть закрыты.

Перед установкой давление на входе клапана управления, трубопроводы должны быть тщательно очищены и промыты. Может 
попадания загрязнений не может быть предотвращено во время работы, так что фильтр (4) должна быть обеспечена. После снятой 
упаковочного материала, в том числе пластиковых колпачков, является установка предварительного регулирующего клапана в 
соответствии с указанными направлении потока (стрелка) установлен в трубопроводе.

Форма контроля клапанов нет контроля запорные клапаны, которые обеспечивают плотное прилегание к завершению.
По VDI / VDE - руководств 2174 утечка 0,05% Kvs-значение не допускается.
Поэтому мы рекомендуем установку остаточного давления на стороне запорного клапана (1).

2. Предохранительные устройства

Форма управления клапаны не заменить защитные устройства.

Форма регулирующий клапан вверх по течению трубопровод или установка должна, следовательно, система с предохранительным 
устройством, например, предохранительный клапан (6), застрахованы. Предохранительный клапан должен быть достаточно большим. 
Давление предохранительного клапана должно быть около 40% выше макс. Установите давление клапана управления давлением на 
входе так сдувается избежать при колебаниях низкого давления. Также обеспечивается оператором системы, что среда выходит из 
капота к повреждению уплотнения поршня управления и мембрана не вызывает опасности.
При необходимости, должен быть подключен к крышке линии утечки.

3. Ввод в эксплуатацию

Контроль формы клапана проверяется перед отправкой, чтобы функции и герметичности. Затягивание винтов и крышки (357) 
требуется для пара после полного нагрева управления формой клапана. Пружина (081) в расслабленном состоянии (поворотом винта 
давление (085)) должны быть расположены перед работой. Во-первых, ниже по течению запорный клапан (2) должен быть открыт, а 
затем проверка приток клапан (1). Тогда форма или сброса давления до нужного давления необходимо контролировать установлен 
(уставки). Для этого, винт давления (085), наблюдая датчик давления сторона давление прием (7) вращается по часовой стрелке до 
тех пор, форма не была достигнута. Винт давления (085) должны быть обеспечены после регулировки контргайку (086). Сильные 
потоки пульсирующие нагрузки и давления рывками следует избегать.
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Pružinový redukční ventil na vstupní tlak

Montážní a provozní 15
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Obraz 1 Obraz 2

Obraz 3 Obraz 4

Obraz 5 Obraz 6

Regulátor tlaku ventil Initial bez obtokového potrubí

Regulátor tlaku ventil Inital bez obtokového potrubí s trubky za rozšířením na výstupu

Regulátor tlaku ventil Initial s obtokovým potrubím

Instalace počáteční tlak regulačním ventilem, je v případě zemního plynu ve stoje, v případě
kapalin s výhodou v zavěšené poloze, v případě, že páry pouze v zavěšené poloze.

1 Uzavírací ventil
2 Uzavírací ventil
3 Uzavírací ventil

7 Membrána

6 Pojistný ventil
5 Počáteční regulátor tlaku ventil
4 Cedník

Č. pol. Popis Č. pol. Popis Č. pol. Popis

Membrána designuPíst designu
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Einbau- und Betriebsanleitung 15
für Vordruckregelventile
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Bild 1 Bild 2

Bild 3 Bild 4

Bild 5 Bild 6

Vordruckregelventil ohne Umführungsleitung

Vordruckregelventil ohne Umführungsleitung mit austrittsseitiger Rohrerweiterung

Vordruckregelventil mit Umführungsleitung

Einbau des Vordruckregelventils bei Gasen stehend, bei Flüssigkeiten bevorzugt hängend, bei Dampf-Dauerbetrieb nur hängend.

1 Absperrventil
2 Absperrventil
3 Absperrventil

7 Manometer

6 Sicherheitsventil
5 Vordruckregelventil
4 Schmutzfänger

Pos. Bezeichnung Pos. Bezeichnung Pos. Bezeichnung

MembranausführungKolbenausführung
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Regulador de presión

Instrucciones de instalación y funcionamiento 15
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Figura 1 Figura 2

Figura 3 Figura 4

Figura 5 Figura 6

Válvula de control de presión inicial de presión sin tubería by-pass

Válvula de control de presión inicial de presión sin tubería by-pass con ensanchamiento del lado de salida

Válvula de control de presión inicial de un reductor de presión con tubería by-pass

Pos. Nombre Pos. Nombre Pos. Nombre

Ejecución de membranaEjecución de émbolo

La instalación de una válvula de control de presión inicial es en el caso de los gases en una posición de pie, en el caso
 de líquidos preferiblemente en una posición suspendida, en el caso de vapor de agua sólo en una posición suspendida.

1 Válvula de cierre
2 Válvula de cierre
3 Válvula de cierre

7 Manómetros

6
5 Vordruckregelventil
4 Colector de impurezas

Válvula de seguridad
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Régulateur de pression

Notice de montage et d'utilisation 15
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Image 1 Image 2

Image 3 Image 4

Image 5 Image 6

Régulateur de pression amont sans conduite de bypass

Régulateur de pression amont sans conduite de bypass avec extension des conduites du côté de la sortie

Régulateur de pression amont avec conduite de bypass

Modèle avec membraneModèle avec piston

Avec des gaz, monter le régulateur de pression amont verticalement ; avec des liquides, il est préférable de le suspendre et, 
s'il fonctionne durablement avec de la vapeur, il doit être suspendu.

1
2
3

7 Manomètre

6 Soupape de sûreté
5 Soupape de commande de pression
4 FiltreSoupape d'arrêt

Soupape d'arrêt
Soupape d'arrêt

Réf Désignation Réf Désignation Réf Désignation

GB

Installation and operating instructions 15
Inital-Pressure-Controller-Valve
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Figure 1 Figure 2

Figure 3 Figure 4

Figure 5 Figure 6

Inital pressure controller valve without bypass pipeline

Inital pressure controller valve without bypass pipeline with pipe downstream enlargement at the outlet

Inital pressure controller valve with bypass pipeline

1 Shut-off valve
2 Shut-off valve
3 Shut-off valve

7 Pressure gauge

6 Safety valve
5 Inital pressure controller valve
4 Strainer

Item Description Item Description Item Description

Diahragm designPiston desgn

The installation of an inital pressure controller valve is in the case of gases in a standing position, in the case 
of liquids preferably in a suspended position, in the case of steam only in a suspended position.
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Regolatore di pressione

Montaggio e d'uso 15
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Figura 1 Figura 2

Figura 3 Figura 4

Figura 5 Figura 6

Esecuzione del disegno membranaEsecuzione del pistone regolatore

Valvola regolatore di pressione senza con linea di by-pass

Valvola regolatore di pressione senza con linea di by-pass con tubo di allargamento valle all'uscita

Valvola regolatore di pressione iniziale con linea di by-pass

L'installazione di una valvola di controllo pressione iniziale è nel caso di gas in una posizione eretta, nel caso
di liquidi preferibilmente in posizione sospesa, nel caso del vapore soltanto in posizione sospesa.

1
2
3

7 Manometro

6
5 Valvola regolatore di pressione iniziale
4Valvola di intercettazione

Valvola di intercettazione
Valvola di intercettazione Valvola di sicurezza

Filtro

Num. Descrizione Num. Descrizione Num. Descrizione
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Regulator ciśnienia

Instrukcja montażu i obsługi 15
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Rysunek 1 Rysunek 2

Rysunek 3 Rysunek 4

Rysunek 5 Rysunek 6

Regulator ciśnienia wstępnego bez przewodu obejścia

Regulator ciśnienia wstępnego bez przewodu obejścia z rozszerzeniem przewodu po stronie wylotu

Regulator ciśnienia wstępnego z przewodem obejścia

Kontrola membranoweKontrola tłoka

Montaż wstępny zawór regulator ciśnienia ma miejsce w przypadku gazów w pozycji stojącej, w przypadku
płynów, korzystnie w pozycji wiszącej, w przypadku pary wodnej tylko w pozycji wiszącej.

1
2
3

7 Manometr

6
5 Regulator ciśnienia wstępnego
4Zawór odcinający

Zawór odcinający
Zawór odcinający Zawór bezpieczeństwa

Osadnik zanieczyszczeń

Poz. Oznaczenie Poz.. Oznaczenie Poz. Oznaczenie
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Контрольный клапан на входе

По монтажу и эксплуатации 15
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Рис. 1 Рис. 2

Рис. 3 Рис. 4

Рис. 5 Рис. 6

Контрольный клапан на входе монтаж без обводной линии

Контрольный клапан на входе монтаж без обводной линии, с увеличением диаметра со стороны выхода

Контрольный клапан на входе монтаж с обводной линией

Исполнение с мембранойИсполнение с поршнем

Установка начальной контроллера клапана в случае газов в положении стоя, в случае
жидкостей предпочтительно в подвешенном положении, в случае пара только в подвешенном положении.

1
2
3

7 манометр

6
5 Контрольный клапан на входе
4запорный клапан

запорный клапан
запорный клапан предохранительный клапан

грязеуловитель

Поз. Наименование Поз. Наименование Поз. Наименование



储藏、运输和启动
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概述:

请遵守以下储藏条件:

环境:

温度:

运输:

启动:

运输和长时间储藏具有预设反应压力的阀件后，因阀座 (001 / 003) 与阀锥 (060) 之间所谓的粘附效应，首次打开时出现延迟是正常现象。这不
仅涉及金属/弹性体制密封面，还涉及到金属/金属制磨光密封面。

安装阀门后，在实际反应压力的作用下（提高施加的压力）以及通过操作吹洗装置让密封面相互分离。

分离之后，阀件以预设的反应压力在考虑经许可压力升高/关闭压力的前提下恢复完整功能。

注意!

•  原则上须遵守当地的安全指示。

•  启动前须检查关于材料、压力、温度和流通方向的说明。

•  检查阀门数据与设备之间的分配关系。

•  管道与阀件的残留物（焊珠、磨削粉尘、污垢等）会导致不密封或损坏。

•  用高 (> 50°C) 或低 (< 0°C) 介质温度运行时，接触阀件有受伤危险。

•  将可能使用的闭塞螺栓 (149) 从盖子 (120) 中移除。

•  启动前须移除保护盖和运输保险装置。

•  请务必避免阀门出现粘结、结冰或闭塞现象。

•  无排气管道运行时，介质可能从阀门出口中喷出。受伤危险！

•  排气时，可能出现高流通噪音。

每次启动新设备之前或在维修或者改装后重启设备前，都须确保：

•  按规定结束所有工作！

•  阀件的正确功能。

•  已安装保护装置。

NI-阀阀件件属于高品质产品，使用时须小心。阀座 (001 / 003) 与阀锥 (060) 上的密封面经过硬化或调质以及磨削和磨光处理。
使用不当时，可能将其损坏，可能导致不密封和功能异常。
因此，必须防止其遭受振动（抛掷、碰撞、敲打等）。阀件带有通风杆时，不得将其作为支撑把手滥用。在运输、安装和维护
时，始终须牢牢固定，以防其倾翻或掉落。

阀件的储藏地点应清洁、干燥。

NI-阀件的储藏温度应介于 5°C 到 35°C 之间，最好为 10°C 到 20°C。阀件采用软密封时，须注意适用于阀锥密封件的说明。
这不仅涉及金属/弹性体制密封面，还涉及到金属/金属制磨光密封面。

安装阀门后，在实际反应压力的作用下（提高施加的压力）以及通过操作吹洗装置让密封面相互分离。分离之后，阀件以预设
的反应压力在考虑经许可压力升高/关闭压力的前提下恢复完整功能。

Lagerung, Transport und Inbetriebnahme

DE
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Allgemeines:

Folgende Lagerungsbedingungen sind einzuhalten:

Umgebung:

Temperatur:

Transport:

Inbetriebnahme:

Nach Transport und längerer Lagerung der Armaturen mit einem voreingestellten Ansprechdruck ist ein verzögertes erstes Öffnen durch einen 
sogenannten Verklebungseffekt von Sitz (001 / 003) und Kegel (060) des Ventils normal. 
Dieses trifft sowohl bei Dichtflächen aus Metall / Elastomere als auch bei hochglanzpolierten Dichtflächen aus Metall / Metall zu.

Nach dem Einbau des Ventils werden durch eine über den eigentlichen Ansprechdruck erhöhte Druckbeaufschlagung sowie durch die 
Betätigung der Anlüftung die Dichtflächen voneinander gelöst.

Danach ist die Armatur wieder mit dem voreingestellten Ansprechdruck unter Berücksichtigung der/des zugelassenen Drucksteigerung / 
Schließdrucks voll funktionsfähig.

Achtung!

• Grundsätzlich sind die örtlichen Sicherheitsanweisungen einzuhalten.

• Vor der Inbetriebnahme sind die Angaben zu Werkstoff, Druck, Temperatur und Strömungsrichtung zu überprüfen.

• Die Daten des Ventils auf Zuordnung zur Anlage zu überprüfen.

• Rückstände in Rohrleitungen und Armaturen (Schweißperlen, Schleifstaub, Schmutz usw.) führen zu Undichtheiten 
bzw. Beschädigungen.

• Beim Betrieb mit hohen (> 50°C) oder tiefen (< 0°C) Medientemperaturen besteht Verletzungsgefahr beim Berühren der Armatur.

• Evtl. eingesetzte Blockierschraube (149) aus der Kappe (120) entfernen.

• Vor der Inbetriebnahme sind Schutzkappen und Transportsicherung zu entfernen.

• Ein Verkleben, Einfrieren oder Blockieren des Ventils ist unbedingt zu vermeiden.

• Beim Betrieb ohne Abblaseleitung kann das Medium schlagartig aus dem Ventilaustritt ausströmen.   Verletzungsgefahr!

•  Beim Abblasen können hohe Strömungsgeräusche auftreten.

Vor jeder Inbetriebnahme einer Neuanlage bzw. Wiederinbetriebnahme einer Anlage nach Reparaturen oder Umbauten ist sicherzustellen:

• Der ordnungsgemäße Abschluss aller Arbeiten!

• Die richtige Funktionsstellung der Armatur.

• Schutzvorrichtungen sind angebracht.

NI-Armaturen sind hochwertige Produkte, die sorgfältig behandelt werden müssen. Die Dichtflächen an Sitz (001 / 003) und 
Kegel (060) sind gehärtet bzw. vergütet, geschliffen und geläppt. Durch unsachgemäße Behandlung können sie beschädigt 
werden, Undichtheit und Funktionsunfähigkeit könnten die Folgen sein. 
Diese müssen daher gegen Erschütterungen geschützt werden (Werfen, Stoßen, Schlagen usw.). Bei Armaturen mit Lüftehebel 
dürfen diese nicht als Tragegriff missbraucht werden. Bei Transport, Montage und Wartung sind diese stets durch sichere 
Befestigung gegen Um- oder Herunterfallen zu sichern.

Lagerorte von Armaturen sollten sauber und trocken sein.

NI-Armaturen sollten bei Temperaturen zwischen 5°C bis 35°C gelagert werden, optimal sind 10°C bis 20°C. 
Bei weichdichtenden Armaturen sind die Angaben für die Kegeldichtung zu beachten. 

Für den Transport ist geeignetes Verpackungsmaterial zu verwenden. Ein- und Austrittsöffnungen sind beim Transport durch 
Schutzkappen oder -stopfen zu schützen. Diese dürfen erst vor der Montage entfernt werden.

Opbevaring, transport og ibrugtagning

DK
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Generelt:

Følgende opbevaringsbetingelser skal overholdes:

Omgivelse:

Temperatur:

Transport:

Ibrugtagning:

Efter transport eller længere opbevaring af armaturer med et forud indstillet reaktionstryk er det normalt, at ventilen åbnes forsinket ved første 
åbning på grund af en såkaldt sammenklæbningseffekt på sæde (001 / 003) og kegle (060).
Dette gælder både for tætningsflader af metal / elastomerer og højglanspolerede tætningsfalder af metal / metal.

Efter montering af ventilen løsnes tætningsfladerne fra hinanden med et tryk, der er højere end det normale reaktionstryk samt ved at 
løftemekanismen aktiveres.

Herefter er armaturet igen fuldtud funktionsdygtig med det forud indstillede reaktionstryk under hensyntagen til tilladt trykøgning / lukketryk.

OBS!

•  De lokale sikkerhedsregler skal altid overholdes..

• Inden ibrugtagning skal angivelserne mht. materiale, tryk, temperatur og flowretning kontrolleres.

• Kontroller, om ventilens data stemmer overens med anlæggets.

• Rester i rørledninger og armaturer (svejseperler, slibestøv, snavs osv.) medfører utætheder og beskadigelser.

• Ved drift med høje (> 50°C) eller lave (< 0°C) medietemperaturer er der risiko for forbrændinger, hvis man rører ved
   armaturet.

• Fjern en evt. isat blokeringsskrue (149) fra kappen (120).

• Før ibrugtagning skal beskyttelseskapperne og transportsikringen fjernes.

• Kontroller altid, at ventilen ikke klæber sammen, fryser ind eller blokerer.

• Ved drift uden udblæsningsledning kan mediet pludselig strømme ud af ventiludgangen.  Risiko for at komme til skade!

• Ved udblæsning kan der opstå kraftig strømningsstøj.

Inden hver ibrugtagning af et nyt anlæg eller gentilkobling af et anlæg efter reparationer eller ombygninger skal det kontrolleres at:

•   alt arbejde er afsluttet korrekt!

• armaturets funktion er indstillet korrekt.

• beskyttelsesanordninger er monteret.

NI-Armaturen er højkvalitetsprodukter, som skal behandles omhyggeligt. Tætningsfladerne på sæde (001 / 003) og kegle (060) 
er hærdet og anløbet, slebet og lappet. Ved usagkyndig behandling kan de blive beskadiget, dette kan medføre utæthed og 
funktionssvigt.
Derfor skal de beskyttes mod vibrationer (kaste, støde, slå osv.). Løftearme på armaturer må ikke misbruges som bærehåndtag. 
Ved transport, montering og service skal de altid fastgøres sikkert, så de ikke kan vælte eller falde ned.

 

Opbevaringssteder for armaturer skal altid være rene og tørre.

NI-Armaturen skal opbevares ved temperaturer mellem 5°C og 35°C, optimalt er 10°C til 20°C. Ved blødtætnende armaturer 
skal angivelserne for kegletætningerne iagttages. 

Anvend emballeringsmateriale, der er egnet til transporten. Ind- og udløbsåbningerne skal under transporten lukkes med 
beskyttelseskapper eller -proppe. De må først fjernes kort før monteringen.

Almacenamiento, transporte y puesta en servicio
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General: 

Se observan las siguientes condiciones de almacenamiento: 

Medio Ambiente: 

Temperatura: 

Transporte: 

Puesta en marcha:

Después del transporte y de un almacenaje prolongado de las válvulas con una presión de respuesta predeterminada, es normal que la primera 
apertura presente un retardo debido al llamado efecto de pegado del asiento y cono de la válvula. Esto sucede tanto para las superficies de 
obturación: metal / elastómeros como también las superficies de obturación con pulido de alto brillo: metal / metal.

Después del montaje de la válvula, las superficies de obturación se despegan, debido a una aplicación incrementada de presión a través de la 
propia presión de respuesta, así como por el accionamiento de la ventilación.

A continuación la válvula vuelve a estar plenamente funcional, con la presión de respuesta predeterminada con consideración del incremento 
de presión y de la presión de cierre admitidos.

Atención!

•  En principio, se deben observar las instrucciones de seguridad locales. 

•  Antes de poner la dirección material de la válvula, la presión, la temperatura y el flujo debe ser comprobado. 

•  Para comprobar los datos de la válvula en la asignación a la planta. 

•  Los residuos en las tuberías y accesorios (sudor, el polvo de molienda, la suciedad, etc) provocar fugas 
    o daños. 

•  Cuando se opera a alta (> 50°C) o bajas (<0°C) de temperatura del medio pueden causar lesiones al tocar el grifo. 

•  Posible Retire el tornillo insertado (149) de la tapa (120) de bloqueo. 

•  Antes de la puesta en marcha, retire los tapones y la seguridad del transporte. 

•  Una unión, la congelación o el bloqueo de la válvula debe ser evitado. 

•  Cuando se opera sin soplado, el medio puede fluir de repente de la salida de la válvula. Peligro de lesiones! 

•  Cuando sopla el ruido del flujo alta puede ocurrir.

Antes de poner una nueva planta en funcionamiento o reiniciar una planta después de reparación o modificación debe garantizarse:

•  La correcta ejecución de todos los trabajos! 

•  La posición correcta de la función de ajuste. 

•  Los dispositivos de protección se adjuntan.

NI-Armaturen son productos de alta calidad que necesitan ser manejadas con cuidado. Las superficies de sellado de asiento 
(001 / 003) y el tapón (060) se curan o endurecen, rectificado y esmerilado. Un manejo inadecuado puede causar daños, fugas 
y la discapacidad funcional puede ser el resultado. 
Por tanto, este debe ser protegido contra los choques (tirar, empujar, golpear, etc). Para válvulas con aire de palanca que no 
deben ser utilizadas indebidamente como un asa de transporte. Durante el transporte, montaje y mantenimiento éstos siempre 
deben estar asegurados por el apego seguro a caídas o caídas. 

 

      Los lugares de almacenamiento de las válvulas deben estar limpias y secas. 

NI-Armaturen deben almacenarse a temperaturas entre 5°C y 35°C, óptima 10°C a 20°C. 
Para válvulas de asiento blandos debe observarse la información para el sello del tapón. 

Para el transporte que se utilizarán materiales de embalaje apropiados. Los orificios de entrada y salida serán protegidos 
durante el transporte por tapas o enchufe. Esto sólo se puede retirar antes de la instalación.

Stockage, le transport et la mise en service
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Généralités: 

Les conditions de stockage suivantes doivent être respectées :

Environnement: 

Température: 

Transport:

Mise en service:

Si les soupapes à pression de réponse préréglée ont été transportées ou stockées pendant une période prolongée, il est normal que la première 
ouverture soit plus longue que d'habitude en raison d'un effet d'adhérence du siège (001 / 003) et du cône (060) de la soupape. 
Cet effet se produit aussi bien avec des joints en métal / élastomère qu'avec des joints polis en métal.

Après l'intégration de la soupape, les joints se détachent les uns des autres dès qu'une pression supérieure à la pression de réponse est 
appliquée et que la soupape est ouverte pour être aérée.

Ensuite, la soupape est à nouveau fonctionnelle et sa pression de réponse est à nouveau égale à la pression préréglée en tenant compte de 
l'augmentation de pression / la pression de fermeture autorisée. 

Attention!

    • En principe, les consignes de sécurité locales doivent être respectées. 

    • Avant la mise en service, vérifier les indications relatives au matériau, à la pression, à la température et au sens du flux. 

    • Vérifier les données d'affectation de la soupape à l'installation. 

    • Les résidus présents dans les conduites et les soupapes (gouttes de sueur, poussière de meulage, saletés, etc.) 
      entraînent des fuites ou des dégradations.

    • En cas d'exploitation avec un fluide à température élevée (> 50°C) ou basse (< 0°C), 
      vous pourriez vous blesser en touchant la soupape. 

    • Le cas échéant, retirer la vis de blocage utilisée (149) du capuchon (120). 

    • Avant la mise en service, retirer les capuchons et la protection pour le transport. 

    • Éviter absolument que la soupape ne reste collée, gèle ou se bloque. 

    • En cas d'exploitation sans conduite de décharge, le fluide peut s'échapper brusquement de la sortie de la soupape. 
      Risque de blessure !

    • Lors de la décharge, le bruit de l'écoulement peut être très fort. 

Avant de mettre en service une nouvelle installation ou de remettre en service une installation réparée ou modifiée, toujours s'assurer que:

    • Tous les travaux ont été achevés correctement ! 

    • La soupape est bien positionnée. 

    • Les dispositifs de protection sont montés.

Les soupapes NI sont des produits de grande qualité qui doivent être manipulés avec précaution. Les joints du siège (001 / 
003) et du cône (060) sont durcis ou trempés, rectifiés et rodés. En cas d'utilisation non conforme, ils peuvent être 
endommagés, ce qui entraîne des fuites et des dysfonctionnements. 
Il convient donc de les protéger des chocs (ne pas les lancer, les heurter, les frapper, etc.). Le levier d'ouverture de certaines 
soupapes ne doit pas être utilisé comme poignée de transport. Lors du transport, du montage et de la maintenance, les fixer 
correctement pour éviter qu'ils ne bougent ou ne tombent. 

 

Le lieu de stockage des soupapes doit être propre et sec. 

Les soupapes NI doivent être stockées à une température comprise entre 5°C et 35°C, de préférence entre 10°C et 20°C. Pour 
les soupapes à joints souples, tenir compte des indications du joint du cône.

Pour le transport, utiliser un emballage adéquat. Les ouvertures d'entrée et de sortie doivent être protégées par des 
capuchons ou des bouchons lors du transport. Ces derniers ne doivent pas être retirés avant le montage.
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General:

Observe the following storage instructions:

Environment:

Temperatures:

Transportation:

Commissioning:

Delayed initial opening caused by so-called sticking (adhesion) effect of the seating (001 / 003) and disc (060) is quite normal after 
transportation and longer storage of valves with a preset response pressure. This applies both to metal/elastomers sealing faces and highly 
polished metal/metal faces.

When the valve has been fitted the sealing faces are separated by pressurisation higher than the actual response pressure and by operating the 
venting lever.

The valve, together with the preset pressure response, is now fully functional, taking the permissible pressure increase/closing pressure into 
consideration. 

Attention!

   •  The regional safety regulations are to be observed.

   •  The material, pressure, temperature and flow direction specifications must be checked prior to commissioning.

   •  The valve data are to be checked for position (arrangement) in the system.

   •  Residues in pipelines and valves (welding beads, grinding dust, dirt etc.) lead to leakage or damage.

   •  Touching the valve can give rise to the risk of injury when it is operated at high medium temperatures of (>50°C)
      or low temperatures of (>0°C).

   •  Remove the blocking screw (149), which may have been used, from the cap (120).

   •  Remove protective caps and lever fixtures prior to commissioning.

   •  Sticking, freezing or blockage of the valve is to be avoided without fail.

   •  When a blow-out pipe is not used, the medium can suddenly escape from the valve outlet aperture.  Hazard!

   •  Large amounts of flow noise can be heard when blowing out.

Care is to be taken to ensure prior to putting a new system into operation or restarting a system that has been subject to repair or 
conversion that:

   •  All work is completed in an orderly manner!

   •  The valve is in the correct function position.

   •  Safety devices are in place.

NI-Valves are high quality products which must be treated with care. The sealing faces on the seating (001 / 003) and disc 
(060) are hardened, annealed,  ground and lapped. Improper handling can cause them to be damaged, resulting in leakage 
and inoperability. They must therefore be protected against shocks (throwing, impacting, hitting etc.). On valves equipped with 
a venting lever etc., the lever must not be misused as a carrying handle. All valves are to be properly secured to prevent them 
falling over or falling down in the course of transportation, fitting and maintenance.

 

Places of storage must be clean and dry.

NI-Valves should be stored at temperatures between 5°C to 35°C, the best being 10°C to 20°C. The instructions for disc 
sealing must be complied with in the case of soft sealing valves.

Only use suitable packing materials for transportation. Inlet and outlet apertures are to be protected for transportation purposes 
by caps or plugs which are only to be removed shortly prior to assembly. 

Αποθήκευση, μεταφορά και θέση σε λειτουργία
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Γενικά:

Πρέπει να τηρούνται οι ακόλουθες συνθήκες αποθήκευσης:

Περιβάλλον:

Θερμοκρασία:

Μεταφορά:

Θέση σε λειτουργία:

Μετά τη μεταφορά και παρατεταμένη αποθήκευση των εξαρτημάτων με προ-ρυθμισμένη πίεση απόκρισης το καθυστερημένο πρώτο άνοιγμα 
λόγω του λεγόμενου φαινομένου κολλήματος της έδρας (001 / 003) και του κώνου (060) της βαλβίδας είναι φυσιολογικό.
Αυτό ισχύει τόσο για στεγανοποιητικές επιφάνειες από μέταλλο / ελαστομερή καθώς για γυαλιστερές γυαλισμένες στεγανοποιητικές επιφάνειες 
από μέταλλο / μέταλλο.

Μετά την τοποθέτηση της βαλβίδας οι στεγανοποιητικές επιφάνειες διαχωρίζονται μεταξύ τους μέσω εφαρμογής αυξημένης πίεσης πάνω από 
την πραγματική πίεση απόκρισης και μέσω ενεργοποίησης της ανύψωσης.

Στη συνέχεια, το εξάρτημα είναι ξανά πλήρως ικανό για λειτουργία με την προ-ρυθμισμένη πίεση απόκρισης λαμβάνοντας υπόψη την επιτρεπτή 
αύξηση πίεσης / πίεση κλεισίματος.

Προσοχή!

•  Κατά κανόνα πρέπει να τηρούνται οι τοπικές οδηγίες ασφαλείας.

•  Πριν τη θέση σε λειτουργία πρέπει να ελέγχονται τα στοιχεία για το υλικό, την πίεση, τη θερμοκρασία και την κατεύθυνση ροής.

•  Τα δεδομένα της βαλβίδας πρέπει να ελέγχονται ως προς την αντιστοιχία τους με την εγκατάσταση.

•  Υπολείμματα σε σωληνώσεις και εξαρτήματα (σταγόνες συγκόλλησης, σκόνη λείανσης, ακαθαρσίες κλπ.) 
   προκαλούν διαρροές ή ζημιές.

•  Κατά τη λειτουργία με υψηλές (> 50°C) ή χαμηλές (< 0°C) θερμοκρασίες μέσου υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού κατά την επαφή 
   με το εξάρτημα.

•  Ενδεχομένως αφαιρέστε τη βίδα μπλοκαρίσματος (149) από το καπάκι (120).

•  Πριν από τη θέση σε λειτουργία πρέπει να αφαιρεθούν τα προστατευτικά καπάκια και η ασφάλεια μεταφοράς.

•  Πρέπει να αποφευχθεί οπωσδήποτε το κόλλημα, το πάγωμα και το μπλοκάρισμα της βαλβίδας.

•  Κατά τη λειτουργία χωρίς αγωγό αποβολής το μέσο μπορεί να εκρεύσει κρουστικά από την έξοδο βαλβίδας.
   Κίνδυνος τραυματισμού!

•  Κατά την αποβολή μπορούν να παρουσιαστούν δυνατοί θόρυβοι ροής.

Πριν από κάθε θέση σε λειτουργία μιας νέας εγκατάστασης ή εκ νέου θέσης σε λειτουργία μιας εγκατάστασης μετά από επισκευές ή μετατροπές 
πρέπει να εξασφαλιστεί

•  Η σωστή ολοκλήρωση όλων των εργασιών!

•  Η σωστή θέση λειτουργίας του εξαρτήματος.

•  Ότι έχουν τοποθετηθεί οι προστατευτικές διατάξεις.

Τα εξαρτήματα NI-Armaturen είναι προϊόντα υψηλής ποιότητας που πρέπει να αντιμετωπιστούν προσεκτικά. Οι 
στεγανοποιητικές επιφάνειες στην έδρα (001 / 003) και στον κώνο (060) είναι σκληρυμένες ή βελτιωμένες, τροχισμένες και 
λειασμένες. Λόγω μη ενδεδειγμένης μεταχείρισης αυτές μπορεί να υποστούν ζημιά, με συνέπεια διαρροή και ανικανότητα 
λειτουργίας.
Συνεπώς αυτές πρέπει να προστατευτούν από αναταράξεις (ρίψη, χτύπημα, κρούση κλπ.). Σε εξαρτήματα με μοχλούς αερισμού, 
οι μοχλοί αυτοί δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται ως λαβή μεταφοράς. Κατά τη μεταφορά, συναρμολόγηση και συντήρηση τα 
εξαρτήματα πρέπει να προστατεύονται από ανατροπή ή πτώση μέσω σταθερής στερέωσης.

Οι χώροι αποθήκευσης εξαρτημάτων πρέπει να είναι καθαροί και στεγνοί.

Τα εξαρτήματα NI-Armaturen πρέπει να χρησιµοποιούνται σε θερµοκρασίες µεταξύ 5°C έως 35°C, το βέλτιστο είναι 10°C έως 
20°C. Σε εξαρτήματα με μαλακή στεγανοποίηση πρέπει να λαμβάνονται υπόψη τα στοιχεία για τη στεγανοποίηση κώνου.

Για τη μεταφορά πρέπει να χρησιμοποιείται κατάλληλο υλικό συσκευασίας. Τα ανοίγματα εισόδου και εξόδου πρέπει να 
προστατεύονται κατά τη μεταφορά με προστατευτικά καπάκια ή τάπες. Αυτά πρέπει να αφαιρούνται μόλις πριν τη 
συναρμολόγηση.

Stoccaggio, trasporto e attivazione
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Indicazioni generali:

È necessario rispettare le condizioni di stoccaggio riportate di seguito:

Ambiente:

Temperatura:

Trasporto:

Attivazione:

Dopo il trasporto ed uno stoccaggio prolungato dei raccordi ad una pressione di reazione preimpostata risulta normale una prima apertura 
ritardata dovuta al cosiddetto effetto incollaggio della sede (001 / 003) e del corpo conico (060) della valvola. 
Questa situazione si verifica nelle superfici ermetiche: metallo / elastomeri e nelle superfici ermetiche lucidate a specchio: metallo / metallo. 

Dopo l'installazione della valvola le superfici ermetiche si distaccano grazie all'alimentazione della pressione elevata superiore alla pressione di 
reazione effettiva, ma anche con la selezione della ventilazione.

Successivamente il raccordo è di nuovo completamente funzionale con la pressione di reazione preimpostata rispettando l'incremento di 
pressione / la pressione di chiusura consentito/a.

Attenzione!

•  In linea fondamentale è necessario rispettare le indicazioni di sicurezza locali.

•  Prima dell'attivazione è necessario controllare le specifiche relative a materiali, pressione, temperatura e direzione del flusso.

•  Verificare l'assegnazione all'impianto dei dati della valvola.

•  I residui presenti nelle condotte e nei raccordi (perle di saldatura, polveri da levigazione, sporco, ecc.) provocano la perdita 
   di ermeticità o eventuali danni.

•  Durante il funzionamento a temperature elevate (> 50°C) o basse (< 0°C) dei mezzi è presente il pericolo di lesioni in caso 
   di contatto con i raccordi.

•  Rimuovere dal tappo (120) la vite di bloccaggio (149) eventualmente inserita.

•  Prima dell'attivazione è necessario rimuovere i tappi protettivi e i fissaggi della leva.

•  È tassativamente necessario evitare l'incollaggio, la formazione di ghiaccio o il blocco della valvola.

•  Durante il funzionamento della condotta di scarico, il mezzo può fuoriuscire dallo scarico della valvola all'improvviso.   
   È presente il pericolo di lesioni.

•  Durante lo scarico si possono verificare forti rumori del flusso.

Prima di ogni attivazione del nuovo impianto o della riattivazione dell'impianto dopo le operazioni di riparazione o aggiornamento, è necessario 
controllare:

•  La regolare conclusione di tutti gli interventi.

•  La corretta funzionalità del raccordo.

•  L'applicazione dei dispositivi di sicurezza.

I raccordi NI-Armaturen sono prodotti di alta qualità che devono essere trattati con cura. Le superfici ermetiche sulla 
sede (001 / 003) e sul corpo conico (060) risultano temprate o bonificate, rettificate e lappate. Possono riportare 
eventuali danni con un trattamento inappropriato portando ad una conseguente perdita di ermeticità e di funzionalità. 
Per questo motivo è necessario proteggerle da eventuali sollecitazioni (lanci, contraccolpi, colpi, ecc.). Nel caso dei 
raccordi con leva dell'aria ecc. questi componenti non devono essere utilizzati come maniglie di trasporto in modo 
improprio. Per il trasporto, il montaggio e la manutenzione è necessario impedirne sempre ribaltamenti o cadute 
utilizzando un fissaggio sicuro.

Gli ambienti adibiti allo stoccaggio dei raccordi devono essere puliti e asciutti.

I raccordi NI-Armaturen devono conservati a temperature comprese tra 5°C e 35°C, mentre la temperatura ottimale è 
compresa tra 10°C e 20°C. Per quanto riguarda i raccordi plasmabili a tenuta ermetica è necessario prestare attenzione 
alle specifiche della guarnizione conica.

È necessario utilizzare il materiale da imballaggio adeguato al trasporto. Durante il trasporto è necessario proteggere le 
aperture di ingresso ed uscita utilizzando i tappi protettivi. Questi ultimi devono essere rimossi solo prima del 
montaggio.

Opslag, transport en inbedrijfstelling
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Algemeen: 

De volgende opslag voorwaarden wordt voldaan: 

Milieu: 

Temperatuur: 

Transport: 

Inbedrijfstelling:

Na transport en magazijnbewaring van de apendages met ingestelde reactiedruk is bij een eerste openen een zogenaamd plakeffect van zetel 
(001 / 003) en kegel (060) van het ventiel normaal. Dit is het geval zowel bij dichtingsvlakken: metaal / elastomeren als ook bij glanzend 
gepolijste dichtingsvlakken van metaal / metaal.

Na inbouw van het ventiel worden door een boven de eigenlijke reactiedruk liggende proefdruk en door bedienen van de afblaasklep de 
dichtingsvlakken weer vrij beweeglijk gemaakt.
 
Daarna kan de armatuur weer binnen de grenzen van de toegestane drukstijging / sluitdruk met de ingestelde reactiedruk functioneren.

Kijk uit!

•  In principe moeten de plaatselijke veiligheidsvoorschriften in acht worden genomen. 

•  Voordat het ventiel materiaal, druk, temperatuur en debiet richting moet worden gecontroleerd. 

•  Om de gegevens van de klep met een opdracht om de fabriek te controleren. 

•  Residuen in leidingen en fittingen (zweet, slijpen stof, vuil, etc.) leiden tot lekken 
   of schade.

•  Bij gebruik bij hoge (> 50°C) of laag (<0°C) media temperaturen kunnen letsel veroorzaken bij het aanraken van de kraan. 

•  Mogelijke Verwijder de borgschroef geplaatst (149) van de kap (120). 

•  Voor de inbedrijfstelling, verwijder caps en veiligheid van het vervoer. 

•  Een bonding, bevriezing of blokkeren van de klep te vermijden. 

•  Bij het   werken zonder blow-off, kan het medium plotseling stromen uit het ventiel uitlaat. Gevaar voor letsel! 

•  Bij het blazen van grote doorstroming kan ruis bevatten.

Voordat een nieuwe fabriek in gebruik genomen of een plant herstarten na reparaties of wijzigingen moeten worden gewaarborgd:

•  De juiste uitvoering van alle werkzaamheden! 

•  De juiste positie van de fitting functie. 

•  bescherming apparaten zijn aangesloten.

NI-Armaturen zijn producten van hoge kwaliteit die moeten zorgvuldig worden behandeld. Het afdichten van oppervlakken van 
de zitting (001 / 003) en plug (060) zijn genezen of gehard, geslepen en likte. Onjuiste behandeling kan schade, lekkage en 
functionele invaliditeit veroorzaken kunnen het gevolg zijn. 
Dit moet dus worden beschermd tegen schokken (gooien, duwen, slaan, etc.). Voor afsluiters met hendel lucht die niet mag 
worden misbruikt als een handvat. Tijdens het transport, de montage en het onderhoud van deze moeten altijd worden beveiligd 
door veilige hechting te laten vallen of vallen. 

 

Opslaglocaties van de kleppen moet schoon en droog zijn. 

NI-Armaturen mogen worden bewaard bij temperaturen tussen 5°C tot 35°C, optimaal 10°C tot 20°C. 
Voor zachte zittingafsluiters de informatie voor de stekker afdichting moet in acht worden genomen. 

Voor het transport juiste verpakkingsmaterialen gebruikt. Inlaat en uitlaat openingen moeten worden beschermd tijdens het 
transport door het kappen of de stekker. Dit kan alleen door de installatie worden verwijderd.

Składowanie, transport i uruchomienie
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Informacje ogólne:

Należy zachować następujące warunki składowania:

Otoczenie:

Temperatura:

Transport:

Uruchomienie:

Po transporcie i dłuższym składowaniu armatur z ustawionym ciśnieniem zadziałania możliwe jest opóźnione pierwsze otwarcie w wyniku tak 
zwanego efektu sklejenia gniazda (001 / 003) i stożka (060). 
Taka sytuacja występuje zarówno w przypadku powierzchni uszczelniających metalu/elastomery jak również w przypadku polerowanych na 
wysoki połysk powierzchni metal/metal.

Po zabudowie zaworu powierzchnie uszczelniane zostają od siebie oddzielone w wyniku działania zwiększonego obciążenia ciśnieniem ponad 
właściwe ciśnienie zadziałania oraz włączenie napowietrzania.

Następnie armatura jest znowu w pełni funkcjonalna z ustawionym ciśnieniem zadziałania przy uwzględnieniu dopuszczalnego wzrostu 
ciśnienia / ciśnienia zamykania.

Uwaga!

•  Należy przestrzegać lokalnych przepisów bezpieczeństwa.

•  Przed uruchomieniem należy sprawdzić dane tworzywa, ciśnienia, temperatury oraz kierunku przepływu.

•  Dane zaworu należy sprawdzić pod kątem przyporządkowania do instalacji.

•  Pozostałości w przewodach rurowych i armaturach (kropelki kondensatów, pył szlifierski, zabrudzenia itp.) prowadzą do
   nieszczelności lub uszkodzeń.

•  Podczas pracy przy wysokich (> 50°C) lub niskich (< 0°C) temperaturach medium istnieje niebezpieczeństwo odniesienia
   obrażeń przy dotykaniu armatury.

•  Należy usunąć ewentualną śrubę blokującą (149) z kapturka (120).

•  Przed rozruchem należy usunąć kapturki ochronne i zabezpieczenie transportowe.

•  Koniecznie należy unikać sklejenia, zamarznięcia lub zablokowania zaworu.

•  Przy pracy bez przewodu spustowego medium może wypłynąć nagle z wylotu zaworu.   Niebezpieczeństwo zranienia!

•  Przy spuszczaniu mogą wystąpić silne hałasy związane z wypływem.

Przed każdym uruchomieniem nowego urządzenia lub przy ponownym uruchomieniu urządzenia po naprawach lub przebudowie zapewnić 
należy:

•  prawidłowe zakończenie wszystkich prac!

•  poprawne ustawienie funkcji armatury.

•  zamontowanie elementów ochronnych.

Armatury NI są wysokiej jakości produktami, którymi trzeba posługiwać się bardzo ostroźnie. Powierzchnie uszczelniające 
na gnieździe (001 / 003) i stożku (060) są hartowane lub uszlachetniane, szlifowane i polerowane. W wyniku 
nieprawidłowego obchodzenia się mogą one zostać uszkodzone, następstwami mogą być nieszczelność i niezdolność do 
działania. 
Należy je więc chronić przed wstrząsami (rzucanie, uderzenia, upadki itd.). W przypadku armatur z dźwignią wentylacyjną 
nie może ona być używana jako uchwyt do przenoszenia. Należy ją zawsze zabezpieczać na czas transportu, montażu i 
konserwacji za pomocą odpowiednich zabezpieczeń przez przewróceniem lub upadkiem.

Miejsce składowania armatur powinno być czyste i suche.

Armatury NI powinny być składowane w temperaturze od 5°C do 35°C, optymalnie jest to od 10°C do 20°C. 
W przypadku armatur uszczelniających miękko należy przestrzegać danych dla uszczelnienia stożkowego.

Do transportu należy używać odpowiednich materiałów opakowaniowych. Otwory wlotowe i wylotowe należy podczas 
transportu chronić kapturkami lub zatyczkami ochronnymi. Można je usunąć dopiero bezpośrednio przed montażem.

Armazenamento, transporte e colocação em 
funcionamento
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Informações 
gerais: 

Deve-se respeitar as seguintes condições de armazenamento:

Ambiente:

Temperatura:

Transporte:

Colocação em funcionamento:

Após o transporte e um armazenamento mais prolongado das válvulas com uma pressão de resposta predefinida, é normal uma primeira 
abertura com atraso devido ao chamado efeito de colagem do assentamento (001 / 003) e do cone (060) da válvula.
Isto aplica-se tanto a superfícies de vedação em metal / elastómero como a superfícies de vedação polidas em metal / metal.

Após a montagem da válvula, é solta uma pressurização elevada através da própria pressão de resposta, assim como as superfícies de 
vedação são soltas através do acionamento da ventilação.

De seguida, a válvula fica totalmente funcional novamente com a pressão de resposta predefinida tendo em consideração o aumento de 
pressão / a pressão de fecho autorizada(o).

Atenção!

•  Em princípio, devem ser respeitadas as instruções de segurança locais.

•  Antes da colocação em funcionamento, deve verificar as indicações relativas ao material, pressão, temperatura e sentido do fluxo.

•  Os dados da válvula devem ser verificados quanto à atribuição à instalação.

•  Os resíduos nas tubagens e válvulas (salpicos de soldadura, pó, sujidade, etc.) provocam fugas ou danos.

•  Existe perigo de ferimentos em caso de contacto com a válvula em operações com temperaturas de produto elevadas (> 50ºC)
   ou reduzidas (< 0ºC).

•  Eventualmente, remover o parafuso de bloqueio (149) da tampa (120).

•  Deve-se remover as coberturas de proteção e a proteção de transporte antes da colocação em funcionamento.

•  Deve-se evitar sempre uma colagem, congelação ou bloqueio da válvula.

•  Em caso de operação sem tubagem de descarga, o produto pode ser descarregado subitamente pela saída da válvula.
   Perigo de ferimentos!

•  Durante a descarga podem ocorrer elevados ruídos de fluxo.

Antes da colocação em funcionamento de uma nova instalação ou de uma nova colocação em funcionamento de uma instalação após 
reparações ou remodelações, deve-se assegurar:

•  A conclusão correta de todos os trabalhos!

•  A posição funcional correta da válvula.

•  Os dispositivos de proteção estão colocados.

As NI-válvulas são produtos de alta qualidade que devem ser manuseados cuidadosamente. As superfícies de vedação no 
assentamento (001 / 003) e no cone (060) são endurecidas ou temperadas, retificadas e brunidas. Estas podem ser danificadas 
devido a um manuseamento incorreto, as consequências podem ser fugas e inoperacionalidade.
Por isso, estas devem ser protegidas contra vibrações (lanços, empurrões, choques, etc.). No caso de válvulas com alavancas, 
estas não devem ser usadas como pegas. Estas devem estar sempre protegidas contra tombos e quedas através de uma 
fixação segura durante o transporte, montagem e manutenção.

 

Os locais de armazenamento das válvulas devem estar limpos e secos.

As NI-válvulas devem ser armazenadas a temperaturas entre 5°C e 35°C, idealmente 10°C a 20°C. Em caso de válvulas de 
vedação macia, devem ser tidas em atenção as indicações para o vedante cónico. 

Deve ser utilizado um material de embalagem adequado para o transporte. Os orifícios de entrada e saída devem ser 
protegidos com tampões ou coberturas de proteção durante o transporte. Estes só devem ser removidos antes da montagem.

Хранение, транспортировка и ввод в эксплуатацию
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Общие сведения: 

Наблюдаются следующие условия хранения: 

Окружающая среда: 

Температура: 

Транспорт: 

Ввод в эксплуатацию:

Задержка начальная открытие вызвано так называемой торчащий (адгезии) эффекта сидения (001 / 003) и диска (060) вполне 
нормально после транспортировки и длительного хранения клапанов с заданным давлением срабатывания. Это относится как к 
металлическим / эластомеров уплотнительных поверхностей и полированных граней металл / металл. 

Когда клапан был установлен на уплотнительные поверхности разделяются наддува выше фактического давления срабатывания и от 
операционной вентиляционное рычаг. 

Клапан, вместе с ответом заданного давления, теперь полностью функционален, принимая увеличение допустимого давления / 
закрытия давление во внимание.

Берегись!

•  В принципе, местные инструкции по технике безопасности должны быть соблюдены. 

•  Перед тем, материальную клапан, давление, температура и направление потока должно быть проверено. 

•  Для проверки данные клапана на присвоение завода. 

•  Остатки в трубопроводов и фитингов (пота, шлифовальной пыли, грязи и т.д.) приводят к утечкам 
   или повреждение. 

•  При эксплуатации с высокими (> 50 ° С) или низкими (<0 ° C) температуры СМИ может привести к травмам при 
    прикосновении кран. 

•  Возможная Удалить винт вставлен (149) колпачка (120). 

•  Перед вводом в эксплуатацию снимите колпаки и транспортной безопасности. 

•  склеивание, замораживания или блокирования клапана следует избегать. 

•  При работе без обдува, среда может внезапно вытекать из выпускного клапана. Опасность травмирования! 

•  Когда дует высокий шум потока может произойти.

Перед вводом нового завода в эксплуатацию или перезапуска завода после ремонта или модификации должны быть обеспечены:

•  Правильное завершение всех работ! 

•  Правильное положение фитинга функции. 

•  защитные устройства крепятся.

NI-Armaturen являются качество продукции, которые должны быть обработаны тщательно. Уплотнительные 
поверхности сиденья (001/003) и подключите (060) излечиваются или закаленная, шлифованная и внахлест. 
Неправильное обращение может привести к повреждению, утечке и функциональной инвалидности может быть 
результатом. 
Поэтому они должны быть защищены от потрясений (бросать, толкать, ударять, и т.д.). Для клапанов с рычагом 
воздуха, который нельзя злоупотреблять качестве ручки для переноски. При транспортировке, монтаже и 
обслуживании они должны всегда быть обеспечены надежной привязанности сбрасыванием или падения. 

 

      Места хранения клапанов должны быть чистыми и сухими. 

NI-Armaturen следует хранить при температуре от 5°С до 35°С, оптимальная 10°C до 20 °C. 
Для мягких сидящих клапанов информация для плагина печатью должны быть соблюдены. 

Для транспортировки надлежащие упаковочные материалы, которые будут использоваться. Входные и выходные 
отверстия должны быть защищены во время транспортировки на колпачками или вилкой. Это может быть удален 
только перед установкой.

Skladiščenje, transport in zagon
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Splošno: 

Se upoštevajo naslednji pogoji za skladiščenje: 

Okolje: 

Temperature: 

Prevoz:

Zagon:

Po prevozu in dolgotrajnim skladiščenjem ventilov z vnaprej določenega pritiska, zapoznelega prvem odpiranju s tako imenovano 
Verklebungseffekt sedeža (001 / 003) in vtič (060) ventila, je normalno. 
To velja tako za tesnilnih površinah kovin / elastomer kot tudi visoko poliranih tesnilnih površin kovin / kovine. 

Ko se namestitev ventila lahko ločijo od drugega s povečanim tlakom, kot tudi na dejanski set pritiska delovanje dvigala, tesnilnih površin. 

Montaža je popolnoma funkcionalen spet z prednastavljeno tlak odpiranja upoštevajoč / odobrenega tlak povečanje / zapiranja tlaka.

Pazi!

•  Načeloma je potrebno upoštevati lokalna varnostna navodila. 

•  Preden materialno ventil, tlak, temperaturo in smer toka je treba preveriti. 

•  Če želite preveriti podatke ventila na nalogi za rastline. 

•  Ostanki v cevovodih in pribora (znoj, brusilni prah, umazanijo, itd) privede do puščanja ali poškodbe. 

•  Pri delu na visoke (> 50°C) ali nizkimi (<0°C) temperaturami medija obstaja nevarnost poškodb ob dotiku pipo. 

•  Možnost Odstranite zaporni vijak vstavili (149) pokrovčka (120). 

•  Pred zagonom odstranite pokrovčke in prometno varnost. 

•  Lepljenje, zamrznitev ali blokiranje ventila je treba izogibati. 

•  Pri delovanju brez izpihovalnega, lahko medij nenadoma teče iz vtičnice ventila. Nevarnost poškodb! 

•  Ko piha velik hrup pretoka se lahko pojavijo.

Pred vsakim zagonom nove naprave oz ponovnim zagonom naprave po mora biti zagotovljena popravila ali spremembe:

•  Ustrezno dokončanje vseh del! 

•  Pravilen položaj montaže funkcije. 

•  Zaščitne naprave so priloženi.

NI-Armaturen so visoko kakovostne proizvode, ki jih je treba ravnati previdno. Tesnilne površine sedeža (001/003) in vtič (060) 
so cured ali strdi, tal in obliva. Nepravilno ravnanje lahko povzroči poškodbo, puščanje in funkcionalne invalidnosti je lahko 
rezultat. 
Zato ga je treba zaščititi pred pretresi (metanje, potiskanje, hitting, itd.) Ventilov z ročico zraka, ki ne sme biti zlorabljena kot 
knjigovodsko ročaj. Med prevozom, montažo in vzdrževanje teh mora biti vedno zavarovana z varne navezanosti padcev. 

 

Skladiščne lokacije ventilov mora biti čista in suha. 

NI-Armaturen mora biti shranjena pri temperaturi med 5°C do 35°C, optimalna 10°C do 20°C. 
Za mehko sedijo ventile je treba upoštevati podatke za vtiča pečat. 

Za prevoz v ustrezno embalažo je treba uporabiti. Vstopne in izstopne odprtine se zavarujejo med prevozom s pokrovi ali 
vtikača. To se lahko odstrani samo pred namestitvijo.
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Údržba:
NI Počáteční Regulátor tlaku musí být k dispozici v designu a výroba v takovým způsobem, že je dosaženo optimální kvalitu a 
servis-přátelskost. Minimální péče a údržba je výsledek při používání našich kování.
Doporučujeme mít počáteční Regulátor tlaku / náhradní díly nechte vyměnit pouze v autorizovaném technického semináře. V případě 
neexistence dostatečných prostředků pro opravy, je vhodné poslat kompletní ventil na Niezgodka GmbH poštou. Všechny náhradní díly námi 
dodávané jsou vhodné pro instalaci v našich ventilech bez výjimky. Vzhledem k tomu, ventily dodané jsou však přizpůsobeny příslušné případě 
žádosti, je třeba rovněž uvést naše číslo ventilu a dodacího listu / číslo faktury nebo číslo objednávky zpracování, zatímco objednávce 
náhradních dílů.

Intervaly zkoušek je:
V závislosti na vlastnostech média a provozních okolností v objektu, musí být provedena údržba nebo funkce ventilu ověřena jednou za rok, 
nebo i v kratších intervalech.

Úniky:
Poruchy jsou často způsobeny znečištěním, které mají za následek škody nebo měknutí pečetí:
Úniky na utěsnění pístní desky (O-kroužek 350), jsou označeny médiem unikající otvorem jarní kapoty. Chcete-li opravit, příslušný O-kroužek 
(350), musí být obnovena. Mediální proud nebo se zvyšuje tlak v souladu s přepadovým ventilem, indikuje vadný zástrčky těsnění (062) a / nebo 
je poškozen O-kroužek (351).

Pozor!
V případě kyslíku, aby všechny díly bez oleje a maziva. Pro provoz v kyslíku nabité atmosférou (-25°C/+250°C), pouze schválené 
maziva, např "gleitmo 594" se používá pro mazání O-kroužky, mediální styku vodicí ploch a závitových spojů.

Pozor!
Je třeba dbát, aby bylo zajištěno, že systém bez tlaku před montáží, rozebírání nebo otevření původního regulátoru tlaku. Ostatní 
rozměry a vlastnosti těsnění, předpětí sil, utahovací momenty atd. Mají být určeny uživatelem sami v souladu s návodem k 
obsluze. Přitom zvláštní pozornost musí být věnována následující:

Střední zbytky v počáteční regulátoru tlaku nebo na jaře čepici představovat vážné chemické hořící, popáleniny a otravy 
nebezpečí. Proto musí být stanovena před odstraněním ventilu z rostliny, která medium může být přítomný v
Počáteční tlak regulátor ventil. Musí být přijata vhodná bezpečnostní opatření.
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Wartung:
NI-Vordruckregler sind in Konstruktion und Herstellung so beschaffen, dass ein Optimum an Qualität und Servicefreundlichkeit erreicht wird.
Ein Minimum an Pflege und Wartung ist das Ergebnis beim Einsatz unserer Armaturen.
Für den Austausch von Vordruckregler / Ersatzteilen wird ebenfalls empfohlen, diesen nur in einer autorisierten Werkstatt durchführen zu 
lassen. Stehen keine geeigneten Reparaturmittel zur Verfügung, so ist es zweckmäßig, das gesamte Ventil einzusenden.
Alle durch uns gelieferten Ersatzteile sind uneingeschränkt für den Einbau in unsere Ventile geeignet. Da jedoch die gelieferten Ventile auf den 
jeweiligen Einsatzfall abgestimmt sind, ist es erforderlich, bei der Bestellung von Ersatzteilen unsere Ventil-Nr. und die Lieferschein- / 
Rechnungsnummer bzw. die Kommissionsnummer des Vorgangs mit anzugeben.

Prüfintervalle: 
Abhängig von den Eigenschaften des Mediums und den Betriebsumständen in der Anlage, ist eine Wartung jährlich oder auch in kürzeren 
Abständen durchzuführen bzw. die Funktion des Ventils zu überprüfen.

Undichtheiten: 
Die Ursache von Störungen liegt meist in der Verschmutzung und der nachfolgenden Schädigung der Weichdichtungen:
Undichtheiten an der Kolbenplattenabdichtung (O-Ring 350) werden durch austretendes Medium an der Federhaubenöffnung angezeigt. 
Zur Beseitigung ist der entsprechende O-Ring (350) zu erneuern. Ein Medienstrom bzw. ansteigender Druck in der Abströmleitung bei 
geschlossenem Ventil weist auf eine defekte Kegeldichtung (062) und/oder einen defekten O-Ring (351) hin.

Achtung!
Bei Sauerstoff sämtliche Teile frei von Ölen und Fetten halten. Für die Schmierung der O-Ringe, medienberührten 
Führungsflächen und der Gewindeverbindungen ist nur für den Betrieb in Sauerstoffatmosphäre zugelassenes Schmiermittel zu 
verwenden, beispielsweise „ gleitmo 594 “ (-25°C/+250°C).

Achtung!
Vor jeder Montage, Demontage oder Öffnung des Vordruckregler ist sicherzustellen, dass die Anlage drucklos ist. Die übrigen 
Maße und Eigenschaften der Dichtung, Vorspannkräfte, Anzugsmomente etc. sind vom Anwender entsprechend den 
Betriebsbedingungen in der Anlage zu bestimmen. Dabei ist folgendes besonders zu beachten:

Von Mediumresten in dem Vordruckregler oder der Federhaube geht erhebliche Verätzungs-, Verbrennungs- und 
Vergiftungsgefahr aus. Vor der Demontage eines Ventils von der Anlage ist daher festzustellen, welches Medium sich in dem 
Vordruckregler befindet und es sind entsprechende Schutzmaßnahmen zu ergreifen.
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Mantenimiento:
Válvulas de Inicial-Presión-Controller de NI se proporcionarán en el diseño y la fabricación de tal manera que la calidad óptima y el servicio de 
uso se alcanza. Cuidado y mantenimiento mínimo es el resultado al utilizar nuestros accesorios.
Recomendamos tener las válvulas de Inicial-Presión-Controller / repuestos reemplazados sólo en un taller técnico autorizado. Ante la falta de 
medios adecuados de reparación, es recomendable enviar la válvula completa sobre el Niezgodka GmbH por correo. Todos los recambios 
suministrados por nosotros son adecuados para la instalación en nuestras válvulas sin excepción. Dado que las válvulas se suministran sin 
embargo adaptadas al caso respectivo de aplicación, es necesario también indicar nuestro número de válvula y el albarán de entrega / número 
de factura o número de pedido de procesamiento, mientras que poner orden para piezas de repuesto..

Intervalos de ensayo:
Dependiendo de las propiedades del medio y las circunstancias operacionales de la instalación, se llevará a cabo el mantenimiento o 
funcionamiento de la válvula verificada una vez al año o también a intervalos más cortos.

Las fugas:
Fallos a menudo son causados   por la suciedad, lo que resulta en daños o ablandamiento de los sellos:
Las fugas en el sellado placa de pistón (junta tórica 350) se indican por medio de escapar a través de la abertura de la campana de la 
primavera. Para la reparación, se renovará la respectiva junta tórica (350). Un tren de medios o el aumento de presión en la tubería de rebose 
con la válvula cerrada indica un sello defectuoso tapón (062) y / o una junta tórica defectuosa (351).

¡Atención!
En caso de oxígeno, mantener todas las partes libres de aceite y grasa. Para el funcionamiento de la atmósfera cargada de 
oxígeno (-25°C/+250°C), sólo lubricantes aprobados, por ejemplo, "gleitmo 594" se utiliza para la lubricación de las juntas tóricas, 
áreas de guía en contacto con los medios de comunicación y conexiones de rosca.

¡Atención!
Se debe tener cuidado para asegurar que el sistema se despresuriza antes del montaje, el desmontaje o la apertura de la válvula 
Inicial-Presión-Controller. Las restantes dimensiones y propiedades de sellado, precarga fuerzas, pares de apriete, etc. deben ser 
determinadas por el propio usuario, de acuerdo con las instrucciones de funcionamiento. De este modo especial se debe prestar 
atención a lo siguiente:

Residuos Mediano en la válvula Inicial-Presión-Controller o en la tapa de la primavera representan una quema químicos, 
quemaduras y envenenamiento grave peligro. Debe, por lo tanto, se estableció antes de la eliminación de una válvula de la planta 
que medio podría estar presente en el válvula de Inicial-Presión-Controller. Se deben tomar medidas de seguridad apropiadas.

Para más información, visite nuestro sitio web
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Pour d'autres informations, consultez notre site Web

Maintenance:
Les pour régulateur de pression NI ont été construits et fabriqués de façon à ce qu'ils présentent une qualité optimale et soient très faciles à 
entretenir. Nos soupapes ne nécessitent qu'un minimum d'entretien et de maintenance.
Pour remplacer les pour régulateur de pression / pièces de rechange, il est également recommandé de faire appel à un atelier agréé. Si vous ne 
disposez pas d'outils adéquats pour la réparation, il convient d'envoyer toute la soupape à Niezgodka GmbH. Toutes les pièces de rechange 
que nous livrons peuvent être installées sans limitation dans nos soupapes. Cependant, les soupapes livrées étant adaptées à chaque cas 
particulier, il est nécessaire d'indiquer le n° de notre soupape et la bon de livraison / numéro de facture ou le numéro de commission de la 
transaction lorsque vous commandez des pièces de rechange.

Intervalles de contrôle: 
Selon les propriétés du milieu et les circonstances opérationnelles dans l'établissement, l'entretien doit être effectué ou la fonction de la vanne 
vérifiée une fois par an ou aussi à intervalles plus courts.

Fuites:
Le plus souvent, les perturbations sont dues à un encrassement et à la dégradation des joints souples qui en résulte :
Les fuites se produisant au niveau des joints de la plaque du piston (joint torique 350) se manifestent par un échappement de fluide au niveau 
de l'ouverture du capot. Pour le régulateur de pression amont [(Si du fluide circule ou la pression augmente dans la conduite de décharge 
lorsque la soupape est fermée, c'est que le joint du cône (062) et/ou un joint torique (351) sont défectueux.)]

Attention!
Si le fluide est de l'oxygène, tenir toutes les pièces à l'écart des huiles et des graisses. Pour lubrifier les joints toriques, les zones 
de guidage en contact avec le fluide et les raccords par filetage, il est indispensable d'utiliser un lubrifiant autorisé en atmosphère 
oxygénée, par exemple « gleitmo 594 » (-25°C/+250°C)..

Attention!
Avant de procéder au montage, au démontage ou à l'ouverture du pour régulateur de pression, s'assurer que l'installation est hors 
pression. Les autres dimensions et propriétés relatives à l'étanchéité, aux forces de précontrainte, aux couples de serrage, etc. 
doivent être déterminées par l'utilisateur en fonction des conditions d'exploitation dans l'installation. En particulier, tenir compte de 
ce qui suit :

Les résidus de fluide présents dans le pour régulateur de pression ou le capuchon présentent des risques élevés de brûlure et 
d'empoisonnement. Ainsi, avant de démonter une soupape, il convient de vérifier quel fluide se trouve dans le réducteur de 
pression et si des mesures de protection particulières doivent être prises.
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For fürther information, see our website

Maintenance:
NI initial pressure controller shall be provided in design and manufacture in such a way that optimal quality and service-friendliness is attained. 
Minimum care and maintenance is the result when using our fittings.
We recommend to have the initial pressure controller / spare parts replaced only in an authorized technical workshop. In the absence of 
adequate means of repair, it is advisable to send the complete valve on the Niezgodka GmbH by post. All spare parts supplied by us are 
suitable for installation in our valves without exception. Since the valves supplied are however adapted to the respective case of application, it is 
necessary to also state our valve number and the delivery slip / invoice number or order number of processing while placing order for spare 
parts.

Test intervals: 
Depending on the properties of the medium and the operational circumstances in the facility, maintenance shall be performed or function of 
valve verified once each year or also at shorter intervals.

Leakages: 
Faults are often caused by soiling, which result in damages or softening of seals:
Leakages on the piston plate sealing (o-ring 350) are indicated by medium escaping through the spring hood opening. To repair, the respective 
o-ring (350) shall be renewed. A media stream or increasing pressure in the overflow line with the valve closed indicates a defective plug seal 
(062) and / or a defective O-ring (351).

Caution!
In case of oxygen, keep all parts free of oil and grease. For operation in oxygen-charged atmosphere (-25°C/+250°C), only 
approved lubricants, e.g. „ gleitmo 594 “ shall be used for the lubrication of the o-rings, media-contacting guide areas and thread 
connections.

Attention!
Care must be taken to ensure that the system is depressurised prior to assembly, dismantling or opening of the initial pressure 
controller. The remaining dimensions and seal properties, preloading forces, tightening torques etc. are to be determined by the 
user themselves in accordance with the operating instructions. In doing so special attention must be paid to the following:

Medium residues in the initial pressure controller or in the spring cap represent a serious chemical burning, burns and poisoning 
hazard. It must, therefore, be established prior to removing a valve from the plant which medium could be present in the 
initial pressure controller valve. Appropriate safety measures must be taken.
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Manutenzione:
NI Initial-pressione-controller sono forniti nella progettazione e produzione in modo tale che la qualità ottimale e servizio-compatibilità viene 
raggiunto. La cura e la manutenzione minima è il risultato quando si utilizzano i nostri accessori.
Si consiglia di avere i pezzi di ricambio Initial-pressione-controller / sostituiti solo in un seminario tecnico autorizzato. In assenza di adeguati 
mezzi di riparazione, si consiglia di inviare la valvola completa sul Niezgodka GmbH per posta. Tutti i pezzi di ricambio da noi fornite sono adatti 
per l'installazione in nostre valvole senza eccezioni. Dal momento che le valvole in dotazione sono comunque adeguate al relativo caso di 
applicazione, è necessario indicare anche il nostro numero della valvola e la bolla di consegna / numero di fattura o l'ordine numero di 
elaborazione mentre ordinano per i pezzi di ricambio.

Intervalli di prova:
A seconda delle proprietà del mezzo e le circostanze operative nella struttura, manutenzione deve essere eseguita o funzione della valvola 
verificata una volta all'anno o anche ad intervalli più brevi.

Perdite:
I guasti sono spesso causati da sporco, che si traducono in danni o rammollimento dei sigilli:
Perdite sulla tenuta piatto pistone (o-ring 350) sono indicati da medio fuggire attraverso l'apertura cofano primavera. Per la riparazione, il 
relativo anello di tenuta (350) deve essere rinnovato. Un flusso multimediale o aumentando la pressione nella linea di trabocco con la valvola 
chiusa indica una guarnizione difettosa tappo (062) e / o di un O-ring difettoso (351).

Attenzione!

Nel caso di ossigeno, mantenere tutte le parti libere di olio e grasso. Per il funzionamento in atmosfera di ossigeno-carica 
(-25°C/+250°C), lubrificanti approvati, es „ gleitmo 594 “ deve essere utilizzato per la lubrificazione delle o-ring, aree di 
guida-media contattando e raccordi filettati.

Attenzione!

Si deve prestare attenzione a garantire che il sistema sia depressurizzato prima del montaggio, smontaggio o apertura 
Initial-pressione-controller. I restanti dimensioni e proprietà di tenuta, precarico forze, coppie di serraggio ecc sono determinate 
dagli stessi utenti in conformità con le istruzioni operative. In tal modo una particolare attenzione deve essere posta la seguente:

Residui di media nella Initial-pressione-controller o del tappo primavera rappresentano un grave bruciore chimica, ustioni e 
intossicazioni pericolo. Si deve, quindi, essere stabilita prima di rimuovere una valvola dall'impianto quale mezzo potrebbe essere 
presente nel Initial-pressione-controller. Devono essere prese misure di sicurezza adeguate.

Per ulteriori informazioni sulla, consultare il nostro sito
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Konserwacja: 
Regulator ciśnienia wstępnego NI wykonane są pod względem konstrukcji i produkcji w taki sposób, że osiągnięta jest optymalna jakość i 
łatwość serwisowania. Nasze armatury podczas stosowania wymagają minimum prac mających na celu utrzymanie i konserwację.
Przy wymianie Regulator ciśnienia wstępnego części zamiennych zaleca się także, aby prace te przeprowadzać tylko w autoryzowanym 
warsztacie. Jeśli brak jest odpowiednich środków do naprawy, wówczas celowe będzie wysłanie całego zaworu do firmy Niezgodka-GmbH. 
Wszystkie dostarczane przez nas części zamienne nadają się w sposób nieograniczony do zabudowy w nasze zawory. Ponieważ dostarczane 
zawory są dostosowane do danego przypadku zastosowania, konieczne jest, aby przy zamówieniu części zamiennych podać nasz numer 
zaworu oraz numer dokumentu dostawy/rachunku lub numer komisjonowania dla sprawy.

Interwały kontroli: 
W zależności od cech medium oraz warunków roboczych w urządzeniu, konserwację należy przeprowadzać co rok lub w odstępach krótszych 
oraz sprawdzać działanie zaworu.

Nieszczelności: 
Przyczyną zakłóceń jest przeważnie zabrudzenie a następnie uszkodzenie uszczelek miękkich:
Nieszczelności na uszczelce płytki tłoka (pierścień uszczelniający 350) widoczne jest za pomocą występującego medium na otworze pokrywy 
sprężyny. W celu usunięcia zakłócenia należy wymienić odpowiedni pierścień uszczelniający (350). Strumień mediów lub zwiększenie ciśnienia 
w przewodzie przelewowym z zamkniętym zaworze wskazuje na uszkodzoną uszczelkę (062) i / lub wadliwego O-ring (351).

Uwaga!

W przypadku tlenu wszystkie części muszą być wolne od olejów i tłuszczów. Do smarowania pierścieni uszczelniających, 
powierzchni mających styk z medium oraz połączeń gwintowanych należy stosować wyłącznie środki smarujące dopuszczone do 
eksploatacji z atmosferą tlenu, przykładowo „gleitmo 594“ (-25°C/+250°C).

Uwaga!

Przed każdym montażem, demontażem lub otwieraniem zaworu Regulator ciśnienia wstępnego upewnić się należy, że 
urządzenie nie znajduje się pod ciśnieniem. Pozostałe wymiary i cechy uszczelki, sił naprężania, momenty dociągające itp. są 
określane przez użytkownika na podstawie warunków roboczych. Należy przede wszystkim zwrócić uwagę na następujące 
punkty:
Resztki medium w zaworze Regulator ciśnienia wstępnego lub pokrywie sprężyny stanowią znaczne niebezpieczeństwo 
podrażnienia, poparzenia i zatrucia. Przed demontażem zaworu z urządzenia należy dlatego ustalić, jakie medium może 
znajdować się w zaworze Regulator ciśnienia wstępnego i jakie należy przedsięwziąć środki.

Więcej informacji można znaleźć na naszej stronie internetowej.  
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Техническое обслуживание:

NI Контрольный клапан на входе понижения давления должны быть предусмотрены в конструкции и изготовлении таким образом, что 
оптимальное качество и сервис удобство достигается. Минимальная уход и обслуживание результат при использовании наших 
фитинги.
Мы рекомендуем, чтобы снижение давления Контрольный клапан на входе / запасные части заменены только авторизованным 
технического семинара. В отсутствие адекватных средств ремонта, желательно, чтобы отправить полный клапан на Niezgodka GmbH 
по почте. Все запасные части, поставляемые нами, подходит для установки в наших клапанов без исключения. Поскольку клапаны 
поставляемые однако приспособлены к соответствующей случае применения, необходимо также констатировать, наш номер клапана 
и доставка скольжения / номер счета-фактуры или номер заказа обработки при размещении заказа на запасные части.

Тестовые интервалы:
В зависимости от свойств среды и оперативных условиях на объекте, техническое обслуживание осуществляется или функция 
клапана проверяется один раз в год или также в короткие промежутки времени.

Утечки:
Неисправности часто вызваны загрязнения, которые приводят в качестве возмещения ущерба или смягчение уплотнений:
Утечки на уплотнение поршня пластины (о-кольца 350) обозначены среде выходящего через отверстие весной капюшоном. Для 
ремонта, соответствующая уплотнительное кольцо (350) должно быть возобновлено. Поток средств массовой информации или 
увеличения давления в линии перелива с закрытым клапаном указывает на неисправный плагин уплотнение (062) и / или дефектный 
уплотнительное кольцо (351).

Внимание!
В случае кислорода, держать все части, свободные от масла и смазки. Для работы в кислородной атмосфере заряженный 
(-25°C/+250°C), только разрешенные смазки, например, „ gleitmo 594 “ должна использоваться для смазки 
уплотнительных колец, медиа-контакт направляющие районах и резьбовых соединений.

Внимание!
Уход должны быть приняты для обеспечения того, чтобы система не находится под давлением до монтажа, демонтажа 
или открытия редукционного Контрольный клапан на входе. Остальные размеры и свойства печать, загружать при старте 
сил, моменты затяжки и т.д. должны быть определены пользователем себя в соответствии с инструкциями по 
эксплуатации. При этом особое внимание должно быть уделено следующим:

Средние остатки в редукционного Контрольный клапан на входе или весной крышки представляют собой серьезную 
химической жжения, ожоги и отравление опасность. Она должна, следовательно, быть установлен до удаления арматуры 
из установки, которые среда может присутствовать в Редукционный Контрольный клапан на входе давления. 
Соответствующие меры предосторожности должны быть приняты.

Для получения дополнительной информации, посетите наш сайт

ZIMMERLI MESSTECHNIK AG 
Schlossgasse 10   Postfach 7   CH-4125 Riehen   Telefon +41 61-645 98 00   Fax +41 61-645 98 01 

www.zimmerliag.com   www.zimmerli-inert.com   info@zimmerliag.com 
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